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  الزملاء والزميلات، الذين لم يدخروا جهدا في مدي بالمعلومات والبيانات  إلى

  .تكلل بالنجاح والقبول  أنداعيا المولى سبحانه وتعالى  
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...إهداء  ....  

 

نـًا "جلو    قـال عز لِدَيْنِ إحِْسَٰ ٓ إيَِّـاهُ وَبٱِلْوَٰ الوجود  لى كل من في  إ" وَقضََىٰ ربَُّكَ ألاََّ تَعْبُدُوٓاْ إلاَِّ

 بعد الله و رسوله

لى الذي وهبني كل ما  ،إمي  أينبوع الصبر و التفـاؤل و الحنان رمز الحب بلسم الشفـاء  

لى من اظهروا  ،إ  بيأنامله ليقدم لي لحظة سعادة  أماله و من كلت  أحقق  حتى أ يملك  

ن يطيل في  أخوتي ،اسأل الله  إ جمل في الحياة و تذوقت معهم اعز اللحظات  أ لي ما هو  

رد لكما و لو القـليل من خيركم العظيم  على كل لحظة مساندةأعمركم حتى    

  

  

  أحمد بلحاج معاذ غوتي



 
 

  

  

  

  الشكر والتقدير

  

، من منطلق الحديث  "لا يشكر الله من لا يشكر الناس):" صلى الله عليه وسلم(مصداقـا لقول الحبيب  

الله تبارك وتعالى بالحمد والثناء والشكر كما يحبه ويرضاه على انه وفقني    إلىأتوجه  

  .في انجاز هذا العمل

  ناوتقدير   ناوامتنان  ناتقدم بشكر ن أن ناويشرف  نايطيب ل

ا  نالإشراف على هذه الدراسة، كما منحبقبول    الذي تكرم الفـاضل  نابداية بأستاذ

  .جزيل الشكر والامتنانا  م والوقت والجهد وقت الحاجة، فـله منالدع

الذين طالما امتازوا بالتواضع، وحب المساعدة    قسم الترجمةشكر جميع الأساتذة  ن كما

ة المناقشة، فـلهم منا  ، كذا الأساتذة الكرام أعضاء لجنذلك  إلىكلما استدعت الحاجة  

  .ألف شكر ودعاء وكل التقدير والاحترام

  

  

  

  

  



 
 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ق�مةـم



 مقدمة

 أ 
 

، إذ تع��� قال الف��� و ال�ع�في ب�� ال�ع�ب�ل� ال��ج�ة وس�لة م� أه� وسائل الان�

خاصة  أه���ها،اء ع�ها أو  ال�قل�ل م� س�غ����� الا ه��ة وصل ب��ه� و ض�ورة ح���ة لا

الاق��اد�ة ب�� ي ت�عل� �العلاقات ال�بل�ماس�ة وال��اس�ة و في ال��الات ال��اسة �ال�

وح�ت ل��ار�ة، ال�فقات الاق��اد�ة و ، فل�ال�ا �ان� ال�س�لة ال�ي ت�ج�ة الأع�ال اال�ول

�ها في لغة العال� رغ� تع�د اللغات، �الإضافة إلى تأث��ها في رفع ال����� ال�قافي وم�اه�

م���ل في اللغة ع ب�� ه�ه العلاقات را�� أساسي ��� فق�. تع���هات���� العلاقات ال�ول�ة و 

ة وم����ة ت����م م� أجل ال�فاوض اللغة في العلاقات ال�بل�ماس�ة لغة خاصوال��ار، و 

  .وال�فاه� ب�� بل�ی�

ف فاللغة ال�بل�ماس�ة �اخ��ار هي لغة ال��ا�� ب�� ال�ول على أساس الع� 

فال�بل�ماس�ة هي الل�ان . ی���� ���لة م� ال��ائ�  يإن�ائال�بل�ماسي ع�� أسل�ب 

ت�ق� مالا ت�ققه ال��وب  ال�ا�� �ال��اسات ال�ي ت��عها ال�ول وهي أداة فعالة ����ها أن

س�اء خلال ال�ثائ� ال��اعات وق� ت�ت�� بها أن��ة ع�ی�ة ض�� م���مة ال��اصل و اللغة و 

ت��ل�م ت�اصل ب��  لاتفا��ات ال�����ة أو ع� ���� اللقاءات ال�ف��ة ال�ياو ال�عاه�ات و 

ت�ة علي ��عل ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة أم� ض�ور� ، خاصة لل��ائج ال���  ه�ا مالغات م��لفة و 

ه م� انع�اسات ما ت����فال��ج�ة في ال��ال ال�بل�ماسي و ، م���� ال��اب ال�بل�ماسي

ت��ل� مهارات ومعارف خاصة ت��ل� م� ال���ج�  لل����� ال��اسي والاق��اد�

  .ال��ج�ان أن ���ن مل�ا بها و 

 أث� ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة علي ع�ل�ة ال�عاون ال�وليحاول�ا م� خلال دراس��ا إب�از 

�لي بها وأه� ال�ع��ات ال�ي ت��ی� ال��هلات ال�ي ��� علي ال���ج� ال�بل�ماسي ال�و 

  : ن�لاقا م�ا س�� ��ح�ا الإش�ال�ة ال�ال�ة اال��ج�ة ، و أث�اء ��امه �ع�ل�ة  های�اجه

ال�ولي في �ل ت��ر العلاقات  عاون ك�� تأث� ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة على ال�

  انع�اساتها ؟   يو ماه ،ال�بل�ماس�ة ب�� ال�ل�ان



 مقدمة

 ب 
 

  :م� ث� ��ح�ا ال��اؤلات ال�ال�ة و 

  هي خ�ائ�ها ؟ ما ما ال�ق��د �ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة،

���ن م�هلا لل��ام ب��ا�  فات ال�ي ��� أن ت��ن في ال���ج� ل�يال��اص هي ما

  ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة ؟

  و ال��ا�ات ال�ول�ة ؟ ال��ونات ال��اب�ة هي ال�ق��ات ال���ع�لة في ت�ج�ة ما

  ���ا ت���ل أه��ة ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة ؟

دوافع ها ���ا یلي ، كان� ه�اك ع�ة دوافع لاخ��ارنا له�ا ال��ض�ع ���� أن نل��

�اع��ارها ��ل� لأه���ه ه�ا ال��ع م� ال��ج�ة ال�����ة و ��غ���ا في اك��اف  ذات�ة

وس�لة فعالة في ع�ل�ة ت���� العلاقات ال�ول�ة ��ا و  ال�ولي ع��� مه� في ع�ل�ة ال�عاون 

ل�ماس�ة �ب��راسة ����ة تأث�� ال��ج�ة ال دوافع م�ض���ة، و في ذل� العلاقات ال�بل�ماس�ة

م�اولة مع�فة ���عة ع�ل ال���ج� ال�بل�ماسي ����ع ال�ق��ات ال�ي في العلاقات ال�ول�ة و 

  . ���ع�لها و ال�ع��ات ال�ي ی�لقاها 

ال���� ، في ال�ان� ��ل�ليوق� اع���نا في ه�ه ال�راسة على ال��هج ال�صفي ال

ة م�ض�ع ال��ج�ة ال�بل�ماس���عة م�ه مع �ءل�لان��ا  ال��ل�لياس�ع�ل�ا ال��هج ال�صفي و 

أما في ال�ان� ال����قي فق� ق��ا .��ا ال�ق��اتم� خلال ذ��نا ل�ع� ال�فا��� وال�ع��فات و 

ال�ق��ات ال�ي اس�ع�لها ت�ج�ان ق�اة ل�لي في دراس��ا للاس��ات���ات و �اس�ع�ال ال��هج ال��

ر ال�عاون ال�ولي وت���� ال����ة، أث�اء ت�ج��ه ل��اب أو�اما ال�� ألقاه في م�� في إ�ا

م�ض��� ه�ا م� خلال دراس��ا لل�ع� العلاقات ال�ول�ة ب�� ال�ول الغ���ة و العال� الع��ي 

  . ال��اذج



 مقدمة

 ج 
 

تق��� أما ع� معال���ا له�ا ال��ض�ع فق��ا ب�ق��� ال��� إلى ثلاثة ف��ل، ح�� ت� 

��ج�ة م� ال الأول ت���إلى م�����، ال����  ال�ع��ن �ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة  الف�ل الأول

ال���� ال�اني فق� ت� ال���ق ��ه إلى ال��ج�ة  خ�ائ�ها، أماو ، ن�أتها، ح�� مفه�مها

إلى ال�ع��ات ال��ت��ة بها،  ه�مها ون�أتها وأه� خ�ائ�ها إضافةال�بل�ماس�ة م� ح�� مف

خ�� ل��اول تأث��ات ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة في  فق�م� ال�راسة ال�ال�ة  الف�ل ال�اني أما

، ت��� ال���� الأول ال�عاون ي، ح�� ق�� ه�ا الف�ل إلى م�����ع�ل�ة ال�عاون ال�ول

ال�اني فق� ت� ال���ق ��ه إلى دور  �مه وم�اه�ه وم����اته، أما ال����ال�ولي م� ح�� مفه

ها أه��ة ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة ودور ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة في ع�ل�ة ال�عاون ال�ولي م� ح�� 

، إضافة إلى ل�بل�ماس�ة على العلاقات ال�ول�ةث�� ال��ج�ة ا، و����ة تأفي ال�عاون ال�ولي

، أما الف�ل ال�ال� وال�� خ�� لل�ان� ال����قي أشه� الأخ�اء ال��ج��ة في ه�ا ال��ال

، 2009القاه�ة عام  خ�اب �اراك أو�اما فيت�ج�ة ق�اة ال����ة ل ت� ��ه ع�ض ل���ذج 

خ�� ت� ع�ض خات�ة شاملة ، وفي الأ�اوله م� ح�� ت�ل�ل ل�ع� ال��اذجح�� ت� ت

 .لل�راسة

  :أما �ال���ة لأه� ال�راسات ال�ا�قة ال�ي لها علاقة ���ض�ع ����ا، ن��� م�ها

 "2019ص�ان،.ف�ج.و ه� ��اب م� تأل�� أ" ال��ج�ة ال�����ة  

 " ال��ج�ة �أن�اعها �افة ال��ج�ة الف�ر�ة أص�ل ال��ج�ة،دراسات في ف�

  2013ك�اب لل����ر ح��� إل�اس ح�ی�، "  و ال��ج�ة الأدب�ة و ال��ج�ة الإعلان�ة

 "م� تأل�� أمال �ع�اش، " م�خل إلى ال��ج�ة ال��اس�ة و ال�بل�ماس�ة

2019  

ل�� �إم�ان ال�اس��� ح�ـى  ،واجه�ا خلال إن�ازنا له�ا ال��� ع�ة صع��ات عل��ة لق�

ت�اوزهــا، ف�ــلا عــ� آخــ��� لازالــ�ا فــي ب�ا�ــة �ــ� وال�ع�ــادی� عل�هــا اج��ابهــا و فــي ع�ل�ــات ال�

ــــي نقــــ� ال��اجــــع و ال��ــــ�ار و ت�� ــــ� ف ــــل هــــ�ه الع�ائ ــــي ال��ج�ــــة � ال��ــــادر ال�����ــــة ف



 مقدمة

 د 
 

ات مع�قـة ال�ـي مـ��� ��ـ�ث و ���ـة، إلـى جانـ� اف�قـار ال�امعـة لجال�بل�ماس�ة خاصة �اللغـة الأ

ت��ه، �ال�قابل ال�ع��ة ال�اد�ة في ش�اء ال��ـ� ذات الأسـعار ال�اه�ـة ت��ل ه�ا ال��ال و 

�ال����ـــات، ��ـــا أن �ـــ�ل ال��ـــاب ال�ـــف�� م�ـــل ال�راســـة ت�لـــ� م�ـــا وق�ـــا ���ـــ�ا فـــي ت�ل�ـــل 

واجه��ــــــــــــــــــــــــاا مــــــــــــــــــــــــ� أبــــــــــــــــــــــــ�ز ال�ــــــــــــــــــــــــع��ات ال�ــــــــــــــــــــــــي ت�ج��ــــــــــــــــــــــــه �ــــــــــــــــــــــــان أ��ــــــــــــــــــــــــ
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  : مفه�م ال��ج�ة -1

ال�اح��� في ت��ی� مفه�م مع�� لل��ج�ة لأنها ��ا ���ع ال�ع� ��ارة ع� اخ�لف العل�اء و 

ذل� ن��ة ه� م�� الق�م في تار�خ ال����ة و ن�ا� و م�ارسة م�ع�دة الأوجه ، ه�ا ال��ا� �

�ع�ل�ة ال��اصل و ت�ادل ال�قافات والاح��اجات ب�� ال�ع�ب إلى اح��اجات الإن�ان لها لل��ام 

�ال�الي � غا�ة ما، و إذ ب�ع��� آخ� هي ال��� ال�ا�� ب�� ج��ع دول العال� م� أجل ت�ق�

اص�لاحا �اخ��ار فلا ���� دراسة أ� ن�ع أو ���ق ل�ع�فة ما��ة ال��ج�ة لغة و س��اول ال

  .اخ��اص في ال��ج�ة إلا ��ع�فة مفه�مها

  :غة ل -1-1

إلى أخ��، و لفلان ذ�� ت�ج��ه، ت�ج� ال�لام ب��ه و وض�ه ، و�لام غ��ه نقله م� لغة 

قال ل��ج�انه، ال��ج�ان  :في ح�ی� ه�قل ، و 1ت�اج�هال���ج� ج�ع ت�اج� و : ال��ج�ان و 

، وفي 2ال��ع ال��اج�أ� ی�قله م� لغة إلى لغة أخ�� و  الف�ح ه� ال�� ی��ج� ال�لام�ال�� و 

اللغة الع���ة ع�ف� ال��ج�ة على أر�ع معان، وض�ها ل�ا ال��خ  ال�رقاني رح�ه الله ك�� 

  :كال�الي 

إن ال��ان�� و بلغ�ها   ق� أح�ج� س�عي " ی�لغه ، و م�ه ق�ل ال�اع�  ت�ل�غ ال�لام ل��~ 1

  .إلى ت�ج�ان

 .آن ال������اس �أنه ت�ج�ان الق�  م�ه ق�ل في اب���� ال�لام بلغ�ه ال�ي جاء بها و تف~ 2

ام�س أن ال��ج�ان ه� مف�� جاء في ل�ان الع�ب في القتف��� ال�لام بلغة غ�� لغ�ه، و ~ 3

  .ال�لام

                                                           
  . 83ص  2004، 4مع�� ال�س��، م��ع اللغة الع���ة �القاه�ة، �اب�ا��� أن�� وآخ�ون،  1
 3ال��اث الع��ي، ب��وت، ل��ان، � أح�اءل�ان الع�ب، دار  الأن�ار� ال�و�فعي،  اب� ال����ر 2

   .32ص . 1999.
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  .1نقل ال�لام م� لغة إلى أخ�� ~ 4ٍِ

على أنه نقل ال�لام م�  TRADUCTIONال�عاج� الف�ن��ة ف�ع��ها ع�ف م��لح  أما في

  2لغة إلى لغة أخ�� 

  :اص�لاحا  -1-2

على أنها ال�ع��� بلغة أخ�� أو لغة  DUBOIS في قام�س الل�ان�ات ل��ورد تع��� ال��ج�ة 

الاح�فا� �ال��اف�ات ال�لال�ة  اله�ف ��ا تق��ه اللغة الأخ�� أ� اللغة ال���ر مع

 ��DICTIONNAIRE DEاب  في GALISSON ET COSTE، أما �ال���ة للغ���� �3ةالأسل��و 

DIDACTIQUE DES LANGUES    "ف��� علامات لغ��ة ب�اس�ة علامات هي ��ارة ع� ت

  .4لغ��ة أخ�� 

أما ال����ر ج�ال ع�� ال�اص� ع�فها �أنها ع�ل�ة نقل �ل�ة م� لغة إلى أخ�� ش���ة أن 

، �أن ی�قل أح� �ل�ة م�ج�داوال����ل عل�ه م���س ومفه�ما و ���ن ال�ع�ي ال�ق��د 

SEAT 5للع���ة) مقع� ( �الان�ل���ة إلى �ل�ة . 

الأق�ال م� الله ال�ازق �أنها نقل الأف�ار و ع�� ال��� ال���ي و  العل��ع�فها أ��ا ال����ر ع�� و 

  1لغة إلى أخ�� مع ال��اف�ة على روح ال�� ال��ق�ل

                                                           
ز��ي فا��ة ال�ه�اء، ت�اخل�ه ال���ل�ات للفعل ال��ج�ي ب�� اللغة، ال����� وقابل�ة ح�س��ه، ق�اءة 1

، جامعة ح���ة ب� 02، الع�د 05م��ل�ات�ة ، م�لة أمارات في اللغة والأدب وال�ق�، ال��ل�  ت�ص���ة 

    80- 79ص  2021ب�علي ، ال�لف، ال��ائ�، 
2 Dictionnaire  larousse , l’imprimerie  Maury_Eurolivres à Manchecourt , France, Juin 2002 , 
p 428  
3  J. Dulois et autre. Dictionnaire de linguistique. Paris larousse, 1973 . P. 430 

�اك،، م���ة ال�اج���� ش�شاني ع���� محمد، ال��ج�ة في م�س�ات الع�ل�ة، ال��س�ة ال���ول�ة ال��نات 4

 9، ص 2010، �ل�ة الآداب واللغات والف��ن، جامعة ال��ان�ة وه�ان، 2010 في ال��ج�ة
ج�اد� (239، م�لة ال���ل ال�قا��ة ال�ه��ة ، ال��اض ، الع�د "ال��ج�ة وال�ع���"ج�ال ع�� ال�اص�،  5

  2ص )م1996أك���� (، س�����1417الأولى، 
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  : ن�أتها -2

م�ارس�� لها أنه م� ��� في م��ان ال��ج�ة م� عل�اء و�اح��� و ی�� ال���� م� ال�اش

وج�ت اللغات ال�����ة و ، ح�� وج�ت ال��ج�ة م�� أن ال�ع� ت��ی� ب�ا�ة تار�خ ال��ج�ة

، ف��ه� م� أرجح أن ال��ج�ة �عل� قائ� ب�اته �ان ع�� ال��نان��ن الق�ماء ح�� قام�ا ال����عة

و�عادة ال��اغة  METAPHRASE �ع�ل�ة ال����� ب�� م��ل�ي ال�قل ال��في

PARAPHRASE  م� قال أن ال��نان��ن ل� یه���ا ، وم�ه� 2ذل� م�� الق�ن ال�ا�ع ق�ل ال��لاد و

الع��ة مع ���ة ال�ع�ب إذ �ان� ة و ذل� م� �اب ال�ع�ر �ال�ف�ق و ك���ا ���ال ال��ج�

�ال�الي تل� ال�ع�ب هي ال�ي وج� ف��ة م�جعا للع�ی� م� ال��ارات و ال��نان في تل� ال

� ����ة �ه�ر فل�فة وعل�م أخ��، وعل�ه س�� ت��ج� أع�ال ال��نان��� م� أدب و عل�ها أن 

م� �ع�ها ي و ال��ج�ة في العه� ال��ناني و ال�ومان: عل� ال��ج�ة ع�� ثلاثة ف��ات أنا وهي 

  . م�حلة ت�ج�ة ال��� ال�ی��ة ث� في ال��ارة الإسلام�ة 

  : ال�ومانع�� ال��نان و  -2-1

لا ی�ج� على ح� عل��ا أ�ة " ، ح�� قال م��ال �الار ل� ی��ج� ال��نان��ن ع� غ��ه�     

ذ��نا �ان�ا ع لأس�اب ع���ة ثقا��ة ��ا س�� و ش�اه� ع� ال��ج�ة في ال��نان وه�ا �ان راج

� هي ال�ي ��� أن ت�رس ال�ع�ب الأخ� فالعال� و  ن أنف�ه� أنه� ال�ع� الأذ�ى���� 

إلى نف�ها على أنها  كان� ال��نان ت���" ش�ای�� .ر. ، قال تح�ارته� وأن ت��ج� أع�اله�

 .ل� ت�� هي م� ول�تها، إن س��ة الف��ن 

                                                                                                                                                                                     
جامعة  3دب�ة والعل��ة في ال��� الع��ي، م�لة ال��ارسات اللغ��ة، الع�د ك�اب ح�اة، ال��ج�ة الأ1

 . 287،  ص 2011ال���لة، 
 14:00على ال�اعة  2022- 04- 06: ل��ة تار���ة ع� ال��ج�ة في العال� الع��ي، أ�لع عل�ه ی�م  2

  https://hoc.ae/index.php/ar/blog-ar/history-of-arabic-translation: على ال�ا�� ال�الي 
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، ح�� أع��ها أه��ة رس�ا ال��ج�ة على ع�� ال��نان���أما �ال���ة لل�ومان فق� ما

� خاصة غ�� أن ت�ج�اته� �ان لها خ�ائ� ن�عا ما ت�علها م����ة �ال�����ة الع���ة ح�

صارت م�ض�عا � مع��ا ثقا��ا لا ���� ن��انه و ش�لأض�� ف�د�ة ش���ة و " ق�ل ع�ها 

�ان� أع�اله� ال��ج��ة ��ارة ع� ت�ج�ة لأع�ال ال��نان��� ح�ى �ان� ت��ه و  لل�����

لل�ع�اء ) ال�ع��ات ، ال���رج�ات ، الإن�اذة ( م� أشه� ال��� ال�ي ث�ة ت�ج��ها و ال��اكاة 

ال��ج�ة " في ��ا�ه  ب��مانوه�ا ما أق�ه ) ث��ق����� ، ه����د ،ه�م��وس ( ال��نان��� 

  .1 1985ة س�" ال��فو 

م�ادر لل�ومان ح�� اع���ه� وه��ا صار ال�ع�اء وال��اب ال��نان��� م�ج��ات و 

ه�ا ال�� ل� ی���ه أ��ا ب��مان ���ا�ة الآ�اء ال��س��� للف�� والأدب ال�وماني و  ال�ع�

أجل إث�اء ال�قا��ة  ع��ما قال أن ال��ج�ة ع�� ال�ومان �ان� نقلا لل�آث� ال��نان�ة م�

م� أب�ز ا آ�اء م�س��� لل�قافة ال�ومان�ة، و ه�ا ما جعل ال��نان��� ���ل مو ال�ومان�ة 

 43م ، .ق 106ش���ون ) ( م.ق 8م ، .ق 65ه�راس ( ال���ج��� آن�اك �ان ه�اك 

  ) م .ق

  :م�حلة ت�ج�ة ال��� ال�ی��ة  - 2-2

ن��ا ، أولا ت تأث��ا ����ا في تار�خ ال��ج�ةأث� ج�ة ال��� ال�ی��ة دورا ج�ه��ا و لع�� ت� 

العه�د � و م� ح�� أه��ة ال���ص و ال�� ال�ع�بت�ا�ها �ال�ار�خ ال��اسي للأم� و لار 

ت��ر �ع� اللغات ح�� ر ال�ي قام� �ه في ع�ل�ة تأس�� و ثان�ا لل�و و ال�ي ت�� ت�ج��ها 

أن ال��لفات الأولى ال�ي اج�ه�ت في تأس�� عل� ال��ج�ة ال��ی� اس���ت ن���اتها 

كان� ال��اولات الأولي لل��ج�ة ال��� . ت�ج�ة ال��� ال�ی��ة للأناج�لم� وم�اه�ها العل��ة 

                                                           
، جامعة  الإخ�ة م���ر� 2020غ�ان ل�في، م�اض�ات في تار�خ ال��ج�ة ل�ل�ة ال��ة أولى ماس��، 1

  18-17، �ل�ة الآداب واللغات ق�� ال��ج�ة، ص1ق�����ة 
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 ی�و� ال�اج�لات) " ما �ع� �ابل ( ال�ق�سة في ال��اث ال�ه�د� �ق�ل ج�رج ش�ای�� في ��ا�ه 

ال�� �ع�ق� أنه �ع�د إلى الق�ن الأول م�لاد� أن ال�ن�ا أ�ل�� ثلاثة ) ك�اب ال��م(تاعان�� 

ح�� ق�� ه�ا ال��ج�ة ال��ع���ة ال�ي لاق�  ���1عة إلى اللغة ال��نان�ةأ�ام ع��ما ت�ج�ة ال

�ه�د خاصة �ع� �ه�ر الان�عاج لل�ع� أ� ال���ة غ�� م���قة �ق�مها ال��ت� و آن�اك شه�ة �

س��� �ال��ع���ة ل�ج�د س�ع�� أو اث��� و س�ع�� م��ج� أو �اح�ي في ال��ج�ة ال�����ة ، و 

للغة ال��نان�ة  ال�ي �ان� مفه�مة لل�ه�د أك�� " ال��راة " یه�دی�� قام�ا ب��ج�ة ال��اب ال�ق�س 

( م� الع���ة خاصة �ال���ة لل�ال�ة ال�ي �ان� م�ج�دة في م�� في عه� ��ل���س ال�اني 

  )  م /ق 247،  285

أما في خ��ص ال��انة ال�����ة �ان الإن��ل ولا ی�ال م� ب�� أك�� ال��� ال�ي 

�ان� ب�ا�ة ت�ج�ة لغة ـ و  2527ات ال�ي ت�ج� إل�ها ت�ج�ة في العال� ح�� بلغ� ع�د اللغ

  .�ع� الله�ات الق���ة و اللات���ة و  ال���ان�ةد إلي الإن��ل في الق�ن ال�اني لل��لا

  : ة الإسلام�ةال��ج�ة في ال��ار  - 2-3

�ق�ل �ع� العل�اء أن ن�أة ح��ة ال��ج�ة في ال��ارة الإسلام�ة له رأ�ان م��لفان 

ال�س�ل صلي  ال�اني في عه�ن في ب�ا�ة أوائل الع�� الأم�� و فال�ع� ی�� أن �ه�رها �ا

الأجان� على أن ال��ج�ة ��ه�ة قائ�ة ب�اتها الله عل�ه وسل� ـ اتف� �ع� ال��رخ�ن الع�ب و 

�ه�ت في ب�ا�ة الع�� الأم�� ح�� ب�أت تأخ� �ا�عا عل��ا م�ه��ا ،ح�� اتفق�ا على أن 

الأم�� ب� ی��� ب� معاو�ة ه� أول م� أرسل إلى الإس���ر�ة �ل� لل��ج�ة �ع� ال��� 

  الع��� ال�� ه� أول ك�ا �لف ع�� ب� ع��" ، الع���ة في م�ال ال�� و ال����اءللغة 

                                                           
1STEINER,GEORGE ; Après Babel une politique du dire et de la traduction .traduit de 
l’anglais pour Luciennelotringer et Pierre Emmanuel daurat Albin Michel, P331 
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خلفاء ب�ي أم�ة ال���� ال�ه�د� ال���� ماس�ج�ن�ة �ع�ة ت�ج�ات ���ة م� ال���ان�ة 

  ـ 1إلى الع���ة 

ازده� م�ال ال��ج�ة في الع�� ال��اسي ح�� تأس�� في ه�ه الف��ة ث� ��ر و 

ل�فة ال�ش�� ال� كان مق�ها �غ�اد أس�ه هارون ) ب�� ال���ة ( م�رسة عل��ة ����ة س��ة 

ه�ه ال��رسة �الأ��اث العل��ة و��ا ال��ج�ة وال�أل�� والأدب  اه��� ال��اسي ال�ام�،

ثاب� ب� ق�ة ، ح��� اب� إس�� و : ، م� أب�ز ال���ج��� في ه�ه الف��ة �ان ه�اك وغ��ها

ل�م ت�ج�ة ع�� قام�ا ه�لاء ال���ج��� ب�قل و ، ح، ��ي ب� ال�����، ع�� الله ب� ال�قفع اب�ه

ك�اب �ل�لة و دم�ة، ��اب ( ت�� ت�ج��ها م� أشه� ال��� ال�ي نان إلى اللغة الع���ة و ال�� 

��ون أن لا ن��ي ال��اب و ) الخ ... ال�اه�امة للف�دوسي  ، ��ابلأرس��ال���عة الأخلاق و 

أول ��اب ع��ي في عل�م ال��ج�ة ) أب� ع��ان ع��و ب� ��� ( ال�� ���ه ال�اح� 

ق�م م� خلاله ن�ائح و معل�مات لا ت�ال صال�ة ل��م�ا " ء ال�اح� آرا" أص�لها س�اه ب و 

  .ه�ا 

، إذا ما ات�ع�ا عه� ال�س�ل عل�ه ال�لاة و ال�لامأما في خ��ص ال��ج�ة في   

ال���ة ال����ة ف���� أن ال��ا�ات الأولي لل��ج�ة ب�أت في ذل� ال�م� وه�ا ما جاء في 

صلي الله عل�ه وسل� ز�� ب� ثاب� اللغة الع���ة عل� شاع� ال�س�ل ص��ح ال��ار�، ح�� ت

، و ق� نقل ع� ال��ا�ة ال�ه�د ح�� �ان ی��ج� له أق�اله�ساع� ال�س�ل في م�ا��ة و 

�ة ��فه�مها �ان� ه�ا ی���� ل�ا أن ال��جو " م� ع�ف لغة ق�م أم� ش�ه� " � رض�ان الله عل�ه

أق�م ب�دة في ، و ون�� الإسلام ا ال�فاه� وال��اصلم�ج�دة ح��ها ولل��ورة ح���ة ه�فه

ان ه�اك ن� �اس� ع��و ب� العاص و�ه ثلاثة ه��� ح�� � 22الإسلام تع�د إلى عام 

ه�ا خ�� دل�ل أن ال��ج�ة �ان� م�ج�دة في ص�ر أس�� �ال��نان�ة وال��ج�ة �الع���ة ت��ها و 

                                                           
مارس  15، ن��ة ع� ن�أة ال��ج�ة ع�� الع�ب وف�له� ف�ها ، ت� الاس��داد ی�م 2020م���د الل��د، 1

  /https://parrotrans.com/2020/02/11/blog-2: على ال�ا�� ال�الي 22,00: على ال�اعة  2022
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��ل ال�ول � خلالها ت�ام�ا مع تالإسلام ث� جاءت �ع�ها الف��حات الإسلام�ة ل����� م

ت�ای�ت �ل�ات ال��ج�ة ن���ة لل�اجة إلى ال��اصل ال�قافي ب�� وال��ال�� وال��ارات، و 

  .ال�ل�ان ول��اء علاقات ت�ار�ة ح�� �ان�ا �ع���ون ال���ج��ن ���ا�ة سف�اء بل�ه� 

  :ال��ج�ة  م�الات 3

  LITERARY TRANSLATION: ال��ج�ة الأدب�ة-3-1

��ج�ة الأع�ال الأدب�ة م�ل الق��، الق�ائ�، ه�ا ال��ع م� ال��ج�ة ���� ب

لأنها  �ع��� م� أصع� أن�اع ال��ج�ةو ، 1ج��ع ف�وع الأدبال�وا�ات، الأشعار وال���ح�ات و 

� ی�� م� خلالها ت�ج�ة ، ح�الأدب�ة ���ل دق��ش�و� ال��ج�ة ت��ل� الال��ام ��عای�� و 

�� لا ��� أن ی��ع ال���ج� ، لال��اع� والأحاس�� والأسال�� ال�لا��ة والاس�عارات

  . ال��ج�ة ال����ة ����ا في ال���ص الأدب�ة لأنها ق� ت�ل �ال�ع�ي �ل�ا 

 MEDICAL TRANSLATION:  ال��ج�ة ال���ة-3-2

ل���ص وال�ثائ� وال�����ات في ال��ال ال��ي ت��� ه�ه ال��ج�ة ����ع ا

وصع��ة ه�ا ال��ال و��ل� �اعفا م� ال���ج� ن��ا ل��اس�ة ، إذ ت��ل� جه�ا موال��ي

، ت��رج ض�� ق�� ال��ج�ة ال�����ة، إذ ی�ع�� على ال���ج� ل��رة ال�عل�مات ال�اصة بها

�عه ����ات ج��ة في ، �الإضافة إلى ت�2أن �أتي ��ف�دات و أف�ار م����ة ت��ن م��دة

ال���ة ل�ي مع�ف�ه لل���ل�ات ال��� للغ��� و  إتقانهال��� ث�  سعي دائ�ا إلىه�ا ال��ال و 

 .�����ع أن ی��ج� ت�ج�ة ���ة د��قة 

                                                           
، 2م���د ع�اني، ال��ج�ة الأدب�ة ب�� ال����ة وال����� ، ال���ة ال����ة العال��ة لل���، ل�ن�ان ، � 1

  7ص  2003
م�ح�م ر��قة، ال��ج�ة ال���ة مفه�م، واقع وت��ر، م���ة ماج��ار،  جامعة وه�ان، �ل�ة الآداب  2

   .71ص  2016ق�� ال��ج�ة، واللغات والف��ن، 
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  Religious Translation:  ال��ج�ة ال�ی��ة-3-3

���ل ه�ا ال��ال ت�ج�ة ال���ص و ال��� ال�ی��ة و ��ا الأحادی� و ال��اد�  

ال�اصة ل���ع ال��انات، م� ب�� الع�اق�ل ال�ي ���� أن ن��ها في ه�ا ال��ع ه� م�لا ع�م 

وج�د ال�قابل ال���ح لل���لح الإسلامي م�لا في لغة اله�ف، اخ�لاف ال�قافات م�ا 

�ة ، شفه، ق� ت��ن ت�����ة�1ف�دات خاصة الازدواج�ة م�های�د� إلى ما ���ي ب��ارب ال

ال�ع�ق�ات ل�� دون ت���� أو ��ج�ة في الفه� ال���ح للأد�ان و ت�اع� ه�ه الأو م��لة و 

الأخ�اء، ل�� وج� على ال���ج� العامل في ه�ا ال��ال أن ���ن أم��ا صادقا في ع�ل�ة 

غ��� مع مع�ف�ه للعل�م ال�ی��ة ���ن م�ق�ا لل نقل الأمانة العل��ة لل��ه�ر، ��ا ��� عل�ه أن

  . أح�امها ال�اصة ��ل د�انة����ة و الو 

 Diplomatic Translation:  ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة -3-4

ة ـ ال��اب�ة شف��ال�ي ت�ق�� إلى ن�ع�� ، ��اب�ة و ی�عل� ه�ا ال��ع �العلاقات ال�بل�ماس�ة 

ال�بل�ماس�ة ب�� دول أما ال�ف��ة ���ج�ة ال��اس�ة و ك��ج�ة ال�عاه�ات والاتفا��ات وال�سائل 

، ل�� على ال���ج� ال�بل�ماسي أن ات ال�بل�ماس�ة ���ل ف�ر� ت�ام�يال��ت�� ال��ا�ات و 

ي ه�ا ال��ع م� ال��ج�ة ���ن أولا ج� م���� م� أك�� م� لغ��� ح�� لا م�ال لل��أ ف

 ، ��اذ ���ن عادة ت�� ال�غ�إ، و ق�رته على ال�عامل مع ال��اقف ال���ة ل��اس��ه

 .��اس�ة و ما �قابلها للغة اله�ف��ا مل�ا �ال���ل�ات العل�ه أن ���ن س��عا فالإس�عاب و 

  Legal Translation :ال��ج�ة القان�ن�ة -3-5

الاتفا��ات  ،، ���ج�ة العق�د�ة �ل ما ی�عل� �ال��ال القان�نيت���� ه�ه ال��ج      

تق��ات ت��ا�ه مع ثائ� القان�ن�ة ح�� لها أسال�� و وج��ع ال�  ال�واجوشهادات ال��لاد و 

                                                           
  . 318، م�اكل وحل�ل، ص الإسلام�ةح��� سع�� غ�الة، ت�ج�ة ال���ل�ات 1
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أن ی�رك ج��ا  ی�ع�� على ال���ج� القان�ني. وت��ن شف��ة وم����ة 1تق��ات ال��ج�ة العامة 

الأح�ام ل�ل�ا اللغ��� �الإضافة إلى إتقانه ال��� للغ��� فال��أ م���ع م�عا ال��� القان�ن�ة و 

�ة ح�� ���� أن ��لف نف�ه أو أ� ش�� ی��� ت�ج�ة وث�قة قان�ن�ة �اتا في ال��ج�ة القان�ن

  . ما خ�ارة ق� ت��ن قاس�ة في �ع� الأح�ان 

  : خ�ائ� الع�ل�ة ال��ج��ة ال�اج�ة - 4

�� ن��ص ذات معان ن مفه�م ال��ج�ة عامة ه� الع�ل�ة ال�ي �ق�م بها ال���ج� ل��إ       

ب���ص لغ��ة أخ��، أ� نقل ال�ع�ي م� اللغة نقلها إلى لغة أخ�� في لغة أصل�ة و 

ة إلى �ل ما ال���ر إلى اللغة اله�ف ��ا ���له م� معان، ت�اك��، دلالات، ���، �الإضاف

 ت��ن ت�ج�ة اح��ا��ة وج�ل���ح و ـ ه�ه الع�ل�ة  2ال��از ال�� �����هی�عل� ب�قافة ال�� و 

م��لفة خ�ائ� مع��ة و  ل�ل م�ال في ت�ج�ةعل�ها أن ت���� ب�ع� ال��ائ� ح�� 

� ال�ي ت��ل ع�ل�ة ت�ج�ة ناج�ة ، س����ق �اخ��ار لل�ع� ال��ائ�ع� ال��ال الآخ

  :اح��ا��ة �ال�الي و 

  خاصة في ال��ج�ة ج�ة ال����ة في نقل �ع� ال���ص و ال�ع� ع� ال��

 ... )ال�� ، القان�ن ، الاق��اد ( ال�����ة 

 اللغة ��د ال����ة إلى اللغة الأصل�ة و ت�اعي ع�ل�ة ال��ج�ة ال�اج�ة لل���ص الق

 .ال���ج� إل�ها 

                                                           
1George Alegant «  fonctions et stracture du language juridique » Meta, vol 24 N     

01, 1979P 18-25. 
:  على ال�ا�� ال�الي م���رخ�ائ� ال��ج�ة ال�اج�ة، م�قع ال��ارة : مقال 2

-https://www.manaraa.com/post/6762/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5
-7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%A

%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A7%D8%AC%D8%AD%D8%A9  12: ت� الاس��داد ی�م-

  14:00: على ال�اعة 2022- 05
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 ،م� خلال ع�ل�ة ال�قل ال�ي  �ق�م ال���ج� ال�اجح �ال��ج�ة وفقا له�ف ی��� ت���قه

ال�ات�ة  � ��� أن ���ن خال م� ال��اد�ة و ت��ث�ا ع�ها غ�� أن ه�ا الأخ�و  س��

 .أمانة ص�ق و ��ج�، فعل�ه أن ی��ج� ��ل والان��اء الف��� ال�اص �ال�

   ه�ا نق�� م�لا إذا �ان ال��ج�ة وم��ل�اتها ودلالاتها اللغ��ة، و ال�را�ة ���ال

دب أو ال�� عل�ه أن ���ن جامعا ومل�ا لل���ع ال�ف�دات ت��� ال���ج� في الأ

 1ال�����ثة  في ال���ان ال�اص �هوال�لالات اللغ��ة ال��ی�ة والق���ة و 

 ال���ع على ال��ج�ات ال�ا�قة، دول�ا و الإ�لا اس���ام الق�ام�� ال�ع��ف بها، 

 . 2ت�اع� ال���ج� في ع�له  ال�ا�قة ال�قافات و  ال��م��اتال�عاج�، 

   إعادته م�اجعة ال�� ال���ج� ع�ة م�ات و�ذا اض�� ال���ج� لإعادته ��� عل�ه

ال���ول�ة ال�لقاة عل�ه ال�اصة في ال��الات ن��ا ل���رة �ع� ال���ص و 

 .ال��اسة �ن و القان�ال�ی� و اسة ال��

  ال���ة ف و ال��� ع� ال�ات� أو ال��ل� الاع��ار ح���ات ال�� الأصلي و أخ� �ع�

 . ال�ي ��� ف�ها ال��

  فع�ل ال���ج� �ع�� ���ل م��� ��ل� ال��ج�ة في ال�ق� ال���د و  أخ��ا عل�ه أن

  .3ح�فا� ����ة ال�عل�مات ال�ي ت�ج�ها ، مع الاص�رته

  : مفه�م ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة -5

ة  ی�عا��ان في ان��ام م�� الق�م، ح�� ���عة ال����عات ال�بل�ماس�إن ال��ج�ة و        

ال�ع�ب ف�ض� ن�عا م� ال��ارسات ال�ي �ان� تق��ي ح�ل ال�سائل، ال��ام و 
                                                           

، 1، �عوال��ز�ی�سف ��ار، في م��اب ال��ج�ة ، أضاءات وت�ارب وت���قات ونق�د، الآن لل���  1

  . 10ص  2016
  6، ، ص 1ال������ة ، معه� ال��ج�ة ، جامعة أح�� ب� بلة، وه�انمحمد داود، تق��ات ال��ج�ة 2

على ال�ا��  16:00على ال�اعة  2022- 04- 07محمد سل��ان، خ�ائ� ال��ج�ة، ت� الاس��داد ی�م  3

-https://wikiwic.com/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5: ال�الي

%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/  
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،  �1ال�فاوضات، نقل وجهات ال���، تأس�� علاقات، عق� اتفا��ات مع ال�ع�ب ال��اورة

�ان ه�ا الأخ�� ه� ل�ان ال�ل�ك ف. كل ه�ه ال��ائف �ان �ق�م بها ما ���ي �ال��ج�ان 

لاب� أن ن��ل� ع� ال�بل�ماس�ة  رس�ل ال���مات، ق�ل ال��وع في مفه�م ال��ج�ة ال�بل�ماس�ةو 

  .لغ�ها ال�اصة بها أولا ث� نع�ف �ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة و 

ت��ر ماس�ة و ر ال��ارسات ال�بل� إن ت��ر م��لح ال�بل�ماس�ة �ع�د إلى ت�� 

، ت��� �ع� ال�راسات �ل�ة ال�بل�ماس�ة مع م�ور ال�م� العلاقات ال�ول�ة ح�� تغ�� مفه�م

وهي �ل�ة ی�نان�ة �ان� تع�ي ) دبل�ما(م��� م� �ل�ة لى أن أصل �ل�ة دبل�ماس�ة راجع و إ

ت��ع ب�أت ت���ر و ، ث� 2ال�ؤساء ال��اس���ل�ي �ان� ت��ر ع� أص�اب ال�ل�ة و ال�ث�قة ا

ب�ا�ة م� ال�ومان م�ورا �الإن�ل�� . ع�� أن�اء العال� ل���ل ع�ة تع��فات ومفا���

والف�ن����، ح�� ذ�� ال�ات� ن�مل�� أن أول اس���ام ل�ل�ة ال�بل�ماس�ة ع�� الإن�ل�� �ان 

،ث� له�ه ال�ل�ة �ان في عه� ر���ل� ، أما للف�ن���� ی�� ج���ه أن أول اس�ع�ال1796س�ة 

ح�� اك���� ص�رة م��دة  في أورو�ا خاصةه�مها ل���ل أرجاء العال� عامة و ات�ع مف

  . �ق�اع� وخ�ائ�

��ة ع� م���ه�ت ��ادر ال�بل�ماس�ة م����ة و 3في م�ت�� ف���ا 1815في عام و 

. فارقة في تار�خ العلاقات ال�ول�ةت��� ه�ه ال�عاه�ة علامة غ��ها م� رجال ال��اسة  و 

لاقات هي إدارة الع"هارول� ن��ل��ن ال�بل�ماس�ة ��ا ع�فها قام�س او��ف�رد لفع��ما 

                                                           
 -وم�ادئهاأس�ها  -ن�أتها وت��رها(ح�� راضي، العلاقات ال�بل�ماس�ة و الق��ل�ة علي ر  1

  18دار م�س�ة رسلان ص  2020)م��ق�لها
ع�نان ع�� الله رش��، دور ال�بل�ماس�ة ال�عاص�ة في تع��� العلاقة ب�� القان�ن ال�ولي العام والقان�ن  2

  . 20- 19ال���� الع��ي ص). 2017ة الأولى، ال��ع) دراسة تأص�ل�ة، ت�ل�ل�ة، مقارنة( ال�س��ر� 
سع�� محمد، أب� ع��اه، ال�بل�ماس�ة تار��ها ، م�س�اتها أن�اعها وق�ان��ها، دار ش��اء لل��� وال��ز�ع،  3

  . 44، ال��عة الأولى ص 2009
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هي أ��ا الأسل�ب ال�� ی��عه ال�ف�اء أو ال��ع�ث�ن لل����ة ال�ول�ة ع� ���� مفاوضات و 

 1"ه�ه العلاقات 

ا أن ���ن ال�ف�� ��ا أن ���عة الع�ل ب�� بل�ی� لا ی��ل�ان نف� اللغة ����عى إم

سف��ا في نف� ال�ق� أو وج�د م��ج� ���ن م���� ���ن ب�ل� م��ج�ا و � و م�ر�ا للغ��

  .في ال��ال ال�بل�ماسي 

  :اللغة ال�بل�ماس�ة -1 -5

ا ش�� أسال�� ���ع�لهل�بل�ماس�ة هي ��ارة ع� مهارات و ك�ع��� م��� للغة ا      

ال��ی� ، ت��لف ع� 2، أو ���ارة أ��� هي ف� ال��ی� للغ�ض ال���ل على شيء مع��

، اح��ائها على ال��ر العاد� إذ ت���� �����عة م� ال��ائ� �ال��ا�ة في ال�ع���

، لا ت���� على ��ارات جارحة ، في �ع� الأح�ان ���ن ال��ان�ة والأسال�� الإن�ائ�ة

أع�ق� أن ه�ه (ق�ل ش�� دبل�ماسي: ��ا و ل�� �اه�ا على س��ل ال��المع�اها ض�

ح فال�ق��د به�ه ال��ارة ه� أنه ل� �ق�ل ل��ه ل� ��� ) ��� ف�هال�فاوضات ت��ل�م وق�ا للا

  .���ي ال��� القائ� على ه�ه الع�ل�ة �ال�بل�ماسي . �ال�ف� عل�ا و إن�ا ل�ح له فق�

  :ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة-5-2

تع� ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة م� أه� أن�اع ال��ج�ة و أق�مها ن��ا لل�ور ال�� تق�م �ه خاصة      

ت��رج . العلاقات ال�ول�ة ب�� الأن��ة وال���مات ت����ق��اد� و ع�ل�ات ال��ادل الافي 

� ثقافة س�اس�ة ض�� خانة ال��ج�ة ال�����ة إذ ت��ل� م��ج��� م����� ل�یه
                                                           

-https://political:  ���ل ب�اء م��� م�ع�ي ، ال�بل�ماس�ة، مقال م���ر على ال��قع ال�الي 1

encyclopedia.org/dictionary/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A8%D9%84%D9%88%D9

%85%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A9 على ال�اعة  2022-05- 01، ت� الاس��داد ی�م

14.00 .  
م���د ت�ف�� ز���نة، اللغة ال�بل�ماس�ة  ف� ح�ی� ومهارة ال���ل�، مقال م���ر في ال���فة  2

 :على ال��قع ال�الي  17:00على ال�اعة  2022- 04- 17ن�ة دن�ا ال���، ت� الاس��داد ی�م الإل���و 
https://pulpit.alwatanvoice.com/articles/2005/12/14/32565.html  
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ص�ح �ه ال����ر إل�اس  وه�ا ما. شف��ةم����ة و : ، ت�ق�� إلى ن�ع�� ودبل�ماس�ة واسعة

�ا ���� أن ه) "سات في ف� ال��ج�ة �أن�اعها �افةدرا، ك�ا�ه أص�ل ال��ج�ة(ح�ی� في 

�ال، ح�� أنها ت��ل� ن��ا ال���ر� لل��ج�ة ال�بل�ماس�ة في ه�ا ال�ن����ج ال�ور ال�ه� و 

لاب� أن �ام الأن�اع الأخ�� م� ال��ج�ة و م����ا م� ال��ج�ة ���� لا ���� اس��خاصا و 

  1" ���ن ه�اك م��ج��� دبل�ماس��� أكفاء 

  :أتهان� -6

، إذ �ان� ت�ارس م�� ل�بل�ماس�ة إلى ح��ة زم��ة ق���ة�ع�د �ه�ر ن�ا� ال��ج�ة ا       

، ح�� لا ���لف اث�ان في أن واقع قات ب�� شع�ب ت���ث لغات م��لفةأن �ان� ه�اك علا

��ة الأج�اس رغ� كان �ف�ض عل�ه خل� وس�لة ت���ه م� ال��اصل مع � الإن�ان دائ�ا ما

، ح�� قال ال����ر ح�ام �م ه�ا الأخ�� إلا ب�ج�د ال��ج�ةالله�ات ولا �قاللغات و اخ�لاف 

ان دبل�ماسي �ع�د إلى عه�د ق���ة، ال�ی� م��في في م�اض�ة ألقاها أن م�ألة وج�د ت�ج�

�ن عام وج�ت آثار ف�ع�ن�ة ت��� إلى أف�اد �ق�م 5000، ف��� ما ی��� ع� م� عه� الف�اع�ة

ه�لاء ل� ���ن�ا سف�اء و�ن�ا �ان�ا ت�اج�ة، ��ا ت��� �ع� بل�ماس�ة و ��هام ت��ل صفة ال�

في سف� ال����� أن ی�سف عل�ه ال�لام اس�عان " ال��راة "ال��ا�ات ال��ج�دة في ��اب 

  . ب��ج�ان و�ان �ع�ل معه ���ع�ث لل��سف

 أن ال��ائل ال��ائ�ة وال��اعات ال����ة" ن��مان أ��ا في خ��ص ه�ا الأخ��و�ق�ل 

الأولى ق� ع�ف� ال��ب وال�ل� و�ج�اء ال�لح وم�اس� الاح�فالات ال�ی��ة وال��اس�ة 

  2." والات�الات ال��ار�ة

                                                           
ال��ج�ة الف�ر�ة وال��ج�ة : راسات في ف� ال��ج�ة �أن�اعها �افةح���، إل�اس ح���، أص�ل ال��ج�ة د 1

   59ص ). 2013(الأدب�ة وال��ج�ة الاعلان�ة، دار ال��ا�ة العل��ة 
  18ص  ال��جع ال�اب�،سع�� محمد، أب� ع��اه، 2
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لى ما ی��� ل�ا أن ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة �ه�ت م�� الق�م إلا أنها ل� ت�� قائ�ة ع وه�ا

للغ��� �ن�ا �ان� ت�ارس تلقائ�ا ����د إتقان ش�� مع�� عل� أو م�ال خاص في ال��ج�ة و 

  :، ق� ق��� تار�خ �ه�ر ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة إلى أب�ز ثلاثة م��ات �ال�الي �م��لف��

  : م�حلة ما ق�ل ال��لاد ع�� الإغ��� و ال�ومان  - أ

في الق�ن ال�ادس ق�ل ال��لاد �ان� �لاد الإغ��� ��ارة ع� م���عة م� ال�ول ال���قلة 

لل�ف� ال�ی� و ت�ل�ه� نف� اللغة ، إلا أن ه�ا ع� �ع�ها اس�قلالا تاما ب�غ� م� اع��اقه� 

� وج�د علاقات اق��اد�ة داخل�ة وخارج�ة ول� ���ع م� وج�د م��أ الأخ�� ل� ���ع م

، ال�ی� �عة ال�ال لل��ل��� ال�بل�ماس����ان ه�ا ال�ق�م راجع ���ال��اواة والع�الة ���ا ب��ها، و 

، ب�غ� م� أن تل� �ع�ب ال��اورةات مع ال�قامة مفاوضان له� الف�ل في إب�اء ال�فقات و ك

، أما �ال���ة � ت��ع م� وج�د علاقات دبل�ماس�ةالعلاقات �ان� ت��� �الع�وان�ة و الق��ة ل

لل�ومان��� شأنه� شأن الإغ��� ن��ا للق�ة ال�ي �ان� ت���ع بها ف�ع�� علاقاتها �ان� ت�� 

، ح�� �و� إقامة ال��بأ��ا شفي واد ال��ب، وع��ما ن��ل� ع� ال��ب لاب� أن ن��� 

تق�ل ه�ا الع�ض  �ذا ل�ول الأخ�� م� الأجل ال���ع لها و كان� ال�وم ت��م اتفا��ات مع ال�

دل على أنه �ان� ه�اك معاملة دبل�ماس�ة م���لة  شيءه�ا إن دل على تغ�وها ع����ا و 

  1في ت���عه� لق�ان�� خاصة مفاوض عل�ها م� ��ف دول���

�� �ان� ت��ى �ه ال��ج�ة فه�ه الف��ة �ان م� ال�هل ال�عامل مع ن��ا لاه��ام الو 

  .ه�ه الاتفا��ات و العلاقات ال�ول�ة 

  : م�حلة ال��ارة الإسلام�ة  -  ب

ع�ف الإسلام في ب�ا�ة �ه�ره ، وفي عه� ال�س�ل صلي الله عل�ه وسل� ن�� اس���ال  ق�

�ان أول م� في ال���� ـ و �له� ال�لام ���قال��ع�ث�� وال�سل، ح�� �ان عل�ه ال�لاة و 

�لاد �بل�ماس�ة إذ �ان ی�سل م�ع�ث�� ورسائل إلى ح��ة وم�� و اس�عانة في الإسلام �ال

                                                           
  .30- 28ص  ، ال�اب�سع�� محمد، أب� ع��اه، ال��جع  1
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ال�لام ی�سله� إلى ح�ام لا ی��ل��ن اللغة الع���ة ف�ان �ان ال�س�ل عل�ه ال�لاة و  1فارس

واض�ة ة و ���رة ج�� ���ار م�ع�ث�ن ی��ف�ن ب�ع� ال����ات ال�ي ت��ح له� ب�قل ال�ع�ي

ع ال�ع�فة ال�قا��ة ل�ل� الإتقان ال��� للغ��� م، ف�احة الل�ان و ب�� ه�ه ال�فاتم� 

  .ال��ارة

رون أخ م�سى ، ع��ما ت�ج� ها�ة ال�بل�ماس�ة في الق�آن ال����ن�� م�ال آخ� لل��جو 

ْ� لِي أَمِْ�� ) 25(قَالَ رَبِّ اشَْ�حْ لِي صَْ�رِ�   "، في ق�له تعالى عل�ه ال�لام ع� م�سى ) 26(وََ�ِ�ّ

ه�ا ما ی�ضح ال�ور و  )28إلى  25س�رة �ه،م� ( "َ�فْقَهُ�ا قَْ�لِي) 27(وَاحْلُلْ عُقَْ�ةً مِْ� لَِ�انِي 

  .ف�ع�ن  مال�بل�ماسي ال�� قام �ه هارون أما

  :في الع�� ال��ی�   -  ت

ان�لاقا م� العلاقات ال�ارج�ة ال�ي أقام�ها ال�ولة الع��ان�ة في عه� ال�ل�ان محمد فاتح �ع� 

تع�ف ه�ه  ، ح�� �ان�قام �ف�ح م�ا�� م��لفة في آس�ا وأورو�ا و ال��� الع��يأن 

�ماس�ة ت��ل� في إب�ام معاه�ات ، وق� أ���� أ��ا علاقات دبلالعلاقات ��ا�ع ال��وب

م، 1497إب�ام معاه�ة صلح ب�� ال�����ة وال�ولة الع��ان�ة في س�ة :  �زهااتفا��ات م� أبو 

، ��ا عق� م1523ل��� لل�ولة الع��ان�ة عام إم��ا��ر ال���ا ب����ة ا" ف���ان�"اع��اف و 

م ل��عاونا  1536ال�ل�ان سل��ان معاه�ة ص�اقة مع ف�ون��ا الأول مل� ف�ن�ا في عام 

  2س��ا ض� شارل ال�ام�

، ب�أ الف�ن���ن ��لق�ن ت���ة ال�ل� ال�بل�ماسي على في الق�ن ال�ا�ع ع��أما 

جاء اس�ع�ال �ل�ة ال�بل�ماس�ة م� في ال�ف�ات في ال�ل�ان ال�ارج�ة، و  ال���ف�� العامل��

أما في إ��ال�ا و في ب�ا�ة عام .  3م 1796عام  EDMUND BURKEق�ل ادم�ن� ب��ك 

، إن�ل��ا ح�� ل�� ال��اك� في أل�ان�ا، ف�ن�ا العاش� أول سف�اء) ل��( م أس� ال�ا�ا 1513

                                                           
  16ص  2019أمل �ع�اش، م�خل إلى ال��ج�ة ال��اس�ة وال�بل�ماس�ة، ب�� ال���ة لل��� وال��ز�ع،  1
  44ص ال�اب�، سع�� محمد، أب� ع��اه ، ال��جع  2
  58،  ص ال�اب�، ال��جع 2013ح���، إل�اس ح���  3
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ل����ل م� ه�ا ان�لق� ف��ة اف��ات ���لة خارج بل�ه� الأصلي و كان�ا ی�سل�ن سف�اءه� ل��ق�ا 

�ا سف�اء دائ��� لها في ف�ن�ا، م ع��� ب���ان�1519ع�ها في عام ال�بل�ماسي في ال�ارج، و 

ی���� في أورو�ا وأ��ا في ال�ول الع���ة وذل� لغ�ض إقامة علاقات ث� أخ� ه�ا الأخ�� 

  .الاق��اد�ة ب�� دول العال� دول�ة و 

ال�عاه�ات، الاتفا��ات، إعلان ( ه�ه م� �ع� الأم�لة ال�ار���ة لل��ا� ال�بل�ماس�ة 

رسل م�ع�ثة خ�� �ان ��ارة ع� وثائ� م����ة و ه�ا الأ و��ا أن) الخ ...ال��ب ، ال����ة 

ا ی��ل��ن اللغة الع��ان��� �ان� : ب�� بل�ی� م��لف�� لا ی��ل�ان نف� اللغة على س��ل ال��ال 

ف�ن�ا الف�ن��ة في عه� ف�ون��ا الأول، �ان م� ض�ور� الاس���اد ����ج��� ال����ة و 

ن�� ن��ل� ع� ت�ج�ة  ة ه�ا ال��ال أ�م������ في ال��ال ال�بل�ماسي ن��ا ل��اس�

ه�ا ما ی�ضح أن علاقة ال��ج�ة �ال�بل�ماس�ة علاقة ت�امل�ة ض�ور�ة �ه�ت كلام ال��ام، و 

  .م�� الق�م ل��م� م��ل�ات ال�ع�ب 

  :خ�ائ� ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة -7

م�  ،فات ت��از بهاصائ� أن�اع ال��ج�ة لها خ��ص�ات و إن ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة ��     

  :ب�� هاد ال��ائ� 

ه�ا لا نق�� مع��ة، أولها ال�ع�فة ال�قا��ة و ال���ج� ال�بل�ماسي ���اج إلى س�ات  -

ار���ة للأمة أو ل�ولة مع��ة، و�ن�ا تأخ�نا إلى م���� أدق وأ�ع� م� ذل� ال�ل��ة ال�قا��ة ال�

ة وت�ل�لا د��قا ا �ف�ض ن��ا مع��ا في ال��ا��ال�ؤساء وه�أنا وه� ثقافة م�ا��ة ال��ام و 

  .ال��س� ال�ول�ة �ارسات ال�ي ت�عل� �ال��وت���ل و لل�لل��اب و 

ال���ة، ��ا أن ال���ج� ال�بل�ماسي :  ة هيم� ب�� أه� خ�ائ� ال��ج�ة ال�بل�ماس� -

ائ� ال�ي ت�ج�ها م�ف��ة �ع�ل داخل م�س�ة دبل�ماس�ة فلاب� عل�ه م� أن ت��ن ج��ع ال�ث

  .لأش�اص الآخ����ف�ي �����ها ل لاو آم�ة و 
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ت���� على م���عة م� ال���ل�ات وال�ف�دات ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة لغة د��قة  -

أمانة ل�ماسي أن ی�قل ال�ع�ي ��ل دقة و ��اءا على ذل� ��� على ال���ج� ال�بال�����ة و 

م�ال�  في نف� ال�ق� ه�ي تعامله مع ال�� أو مع ال��اب و أ� لا ی���ف ��ا ��اء ف

  .1"له�ا ال��� س��ة �ال��ج�ة ال���ل��ة �ال��اف�ة على روح ال�� و 

ت م�دوجة ال�ع�ى، عادة ما ��ح م��ل�اال�بل�ماس�ة تق�م على اس���ام و  إن اللغة -

ل�ماسي ��ل�ا م� ال��ل ال�ارحة ، ��ا أن القام�س ال�ب���ن مع�اها ض���ا ول�� �اه��ا

 . ال���ج� ال�بل�ماسي أن ی�ا��هلى ه�ا ما ��� عو��ارات الإساءة و 

، وه�ا ال��ان�ة في ال��ج�ة ال�بل�ماس�ةص�ر أ��ا ���ة الأسال�� الإن�ائ�ة و  ن��  -

ال�ثائ� وح�ى ل�ق��ة ال��اس�ة ل��ج�ة ال���ص و ی��ل� م� ال���ج� أن ���� اخ��ار ا

  .ال��اب وال�قا�لات 

ل�ماس�ة وال�ف�ات والق��ل�ات، بی�� ت�ف�� ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة ض�� إ�ار ال�ع�ات ال� -

في �ع� ال��ان� ن��� ه�ا ال��ع م� ال��ج�ة إلى ذل� ال��ع ال�� ی�� ض�� إ�ار اله��ات و 

  2ال�ول�ة ن��ا لل���عة �ع� ال���ص والاتفا��ات ال�ي ت�� ت�ج��ها 

 : ال�ق��ات ال���ع�لة في ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة-8

، ل�ا فهي ت��ع�ل ع��� خاص م� الإس��ات���ةل��ج�ة تق��ة ال��ج�ة هي إج�اء "     

لل��ام به�ه الع�ل�ة و  3"ض�� ال��اق ال�اسع لإس��ات��ة م� أجل حل م��لة ع�ل�ة ال��ج�ة 

شف��ة س�ق�م ب�راسة ��اب�ة و ، س�ة ال�ي ت�ق�� ب�ورها إلى ن�ع��في م�ال ال��ج�ة ال�بل�ما

                                                           
� العام له��ة سل�ى ال�ناس ش���، إش�ال�ة ت�ج�ة ال���لح ال�بل�ماسي في م���عة ال�قار�� الأم�1

الأم� ال����ة الأم����ة م� اللغة الان�ل���ة إلى اللغة الع���ة، ال��ج�ة ال�س��ة م� ال��قع الإل����وني 

  . 4ص 2012،  1الع�د  15لل����ة ن��ذج، م�لة دفات� ال��ج�ة، ال��ل� 
  . 70ص  ال�اب�، ال��جع ح���، إل�اس ح���، 2
،  2الأدب�ة في �ل تق��ات ال��ج�ة، معه� ال��ج�ة ، ال��ائ� سارة ص�الح عل�لة، صع��ات ال��ج�ة 3

  . 156، ص2018
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 J DARBELNET , J Pقاما �ه ه�ه ال�ق��ات و الأسال�� ان�لاقا م� ال�ق��� ال�� 

VINAY 1ال�� ���ل س�ع تق��ات ل�عامل مع م��لف الع��ات ال��ج��ةو  

  :ال��ج�ة ال��اش�ة  - 8-1

�ما ���ع�ل ال���ج� ه�ا الأسل�ب ع��ما ت��ن لغة ال���ر م�قار�ة مع لغة اله�ف أ� ع�

ال���ج� و ت���� ��ة م� لغة ال�� الأصلي إلى ال�� ال�فاه���� نقل الع�اص� اله��ل�ة و 

 :على ثلاثة أن�اع 

  : ال��ج�ة ال����ة -8-1-1

إلى نف� على ت����ة ال��لة ح�� �ق�م ال���ج� ب�قل ال�ع�ي الأصلي  تع��� ه�ه ال�ق��ة

ل�ق��ة في �ع� الأح�ان ت��ن ه�ه ا. ال�ع�ي للغة اله�ف ح���ا، م���ما للق�اع� لغة اله�ف

، ف ب��ات اللغات على س��ل ال��الخ�لاذل� راجع لاغ�� م�اس�ة ل���عة ال�� وال��ل و 

، ��ا أنها ق� ان�ة وغ��ها، اللغة الف�ن��ة ت��لف ع� الأل�لغة الإس�ان�ة ت��لف ع� الف�ن��ةال

ل��لة م�قار�ة للغ��� م��لف��� ت�لح في �ع� الأح�ان خاصة ع��ما ت��ن ال���ة ال������ة ل

  .الإن�ل���ة اللغة الف�ن��ة و : س��ل ال��ال  ال�قافة علىو��ل� م� ح�� الق�اع� و 

تق��ة م�اش�ة ت���ل في نقل ��ارات و ج�ل :  LE CALQUEال��خ -8-1-2

ت��ن ه�ه ال��ارات ) كل�ة مقابل �ل�ة ( مق��ضة م� لغة أخ�� ���ل ح�في 

  :م��قي م� لغات أخ�� على س��ل ال��ال 

 MISSION DIPLOMATIQUE (FR) MISSION DIPLOMATICA (ESP)

  

 DIPLOMATIC MISSION (ENG) 

  لا ت��م ه�ه ال�ق��ة ج��ع ال���ص ��ا أش�نا سا�قا ل��� �ل اللغات لها نف�

، ��ا ق� ت��ن �ع� ال��ارات ال�ق��ضة غ�� للغ��ة، ال����ة وال�لال�ةال�����ة ا

  .م�اف�ة لل�ع� ال���ص 

                                                           
 . 14ال��شاني ع���� محمد، ال��جع ساب�،  ص 1
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 : L’EMPRUNTالاق��اض 8-1-3

�� ه�ه ال�ق��ة م� ، تع�إلى لغة أخ�� دون ت�ج��هام� لغة الاق��اض ه� أخ� �ل�ة م�اش�ة 

: ، م�ال ها مقابل لل��ة مایل�أ إل�ها ال���ج� في ال�الات ال�ي لا ��� ف�. أ��� ال�ق��ات

CONSUL (FR)   CONSUL (ENG)   1)الع���ة( الق��ل  

  :الغ�� م�اش�ة  - 8-2

  : LA TRANSPOSITIONالاس���ال  -8-2-1

ال���ج� ب�غ��� ت�ل�ل أج�اء م� ال�لام ��لام آخ� أو �أسل�ب آخ� مع في ه�ه ال�ق��ة �ق�م 

، أ� �ق�م ب�غ��� ال���ة ال����ة لل�� أو ال��ی� ب���ة ��اف�ة على ال�ع�ي الأصلي للف��ةال

  :ن���ة أخ�� مع الإ�قاء نف� ال�ع�ي ، م�ال 

ما نلاح�ه THE PRESIDENT THINKS THAT     SELON LE PRéSIDENT ال�ئ�� �ع�ق� أن

في ه�ه اللغات ل�� ال�ع�ي  ه� ت�ت�� اله�اكل ال����ة م��لفة ���قع الفعل و الفاعل

   . نف�ه

  :  L’ADAPTATION ال�����-8-2-2

في ال�ان�  ، أ� ع��ما ی��� ال���ج� أن ی�قل ف��ة مال����� ���ل عادة ال�ان� ال�قافيا

تغ��� ه�ا الأخ�� ����لح ���ال و �اس، ��ق�م لها م�اف�هال� ��� ال�قافي للغة مع��ة و 

  : ، م�ال له�ف ل�ي ��عل ال�ع�ي أك�� وض�حامع�وف ل�قافة لغة ا

 في أم���ا ����ون ل��ة الق�م ب( BASEBALLE )  ب���ا م�لا في ال��ائ� نق�ل ��ة

  .الق�م لل��اضة ال�ع�وفة ال�ي تلع� �الق�م 

                                                           
. وتاب� جاك���ن، ف��ي ودار�ل��ي، نای�ا: ف��وز ش�ي، م�اض�ة ل��ض�ع ال��اف� ع�� عل�اء ال��ج�ة 1

  . 2- 1،  ص 2021، .ل����� ال��ة ال�ان�ة ل��ان� ، ق�� ال��ج�ة جامعة الإخ�ة م���ر� ق�����ة
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  :    la modulationال�ع�یل  -8-2-3

ع الاس�غ�اء ع�ها ، ��ا �����على ال���ج� اس���ام ه�ه ال�ق��ة�ع� الأح�ان ���ل�م 

م��ل�ات ج�ی�ة لل�� الأصلي أو ه�ه ال�ق��ة هي إدراج م�ادفات و  ،في �ع� ال�الات

�ق�م �إعادة ال��اغة ����ق�ه ال�اصة م��لفة ت�اما علي ال�� الأصلي ل�� ب�ف� ال�ع�ي 

، ح�� ع�فه  ف��ا� و لأصلي� اأ� ��اف� علي نف� الأف�ار ال�ائ�ة في ال�

  :ة ع� ���� تغ��� وجهة ال��� م�التغ��� ال�سال�أنه ت��یل و  Vinay et Darbelentدار�ل��

 Il n’est pas difficile) = الع���ة ( م� ال�هل إقامة علاقات دول�ة مع ذل� ال�ل� 

d’établir des relations internationales avec ce pays   

 :   l’équivalenceال��اف� -8-2-4

ي ت���� وض��ة أنه ق� ی�ف� ن�ان ف  Vinay et Darbelentی�� ف��ا� و دار�ل��

ه�ا �ع�ي و  1ذل� ع� ���� الل��ء إلى اس�ع�ال وسائل أسل���ةتع�� ع� واقع واح�، و 

 ، ن�� ه�ا ال�ق��ة ����ا��� اس�ع�ال أسال�� م��لفة ت�اماإ��ال نف� ال�ع�ي لل��لقي ع� �

  :الخ ، م�ال ... الاس�عارات في ت�ج�ة الأم�ال وال��� وال��ا�ات و 

  Actions speaklouderthanwords= الأفعال أص�ق م� الأق�ال 

ال��افل ال�ول�ة ال�ي خاصة تل� ال��علقة �ال��ت��ات و  ق� ���ع�ل ال��ج�ان تق��ات أخ�� و 

( أن�اع ال��ج�ة ال�ف��ة ه�ا لا ن���ث على ب��ع خاص م� الأحادی� وال���ص و ت���� 

�ن�ا ال�ق��ة ال�ي ���ع�لها ال��ج�ان أث�اء ��امه �الع�ل�ة و ) �ا���ة، ال����رة واله���ة ال�

  :ال��ج��ة م� ب�� ه�ه ال�ق��ات 

  :  explicatory translation  ال��ض�ح -1

یل�أ ال���ج��� لاس�ع�ال تق��ة ال��ض�ح ع��ما ��ع� عل�ه نقل ال�ع�ي �اس�ع�اله 

ال�ي تع�ي ع�ل�ة ال���ج� �اس�ع�ال ه�ه ال�ق��ة و  ال��ق ال�ا�قة ال�ي س�� ذ��ها ، ��ق�م

، فق� ���ع�ل ال���ج� لغام�ة و ال��ه�ة في ال�� ال���رت�ض�ح و ش�ح �ع� ال�ل�ات ا

                                                           
  160، ص ال�اب�ال��جع سارة ص�الح عل�لة،، 1
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ه�ا ما وض�ه ل�ق��� ال�ع�ي للقار� و ال����ع، و  تع��فا ����ا لل�ل�ة مع��ة أو �ق�م وصفا

الأس�اذ علي درو�� ع��ما قال أن ع�ل�ة ش�ح مفه�م غام� أو غ�� مع�وف �ق�م بها 

 The Congressopposed the idea of: م�ال  1ال���ج� م� أجل تق��� ال�ع�ي لل��لقي 

establishing international relations with the country (A) . 

  . (A)علاقات دول�ة مع ال��  عارض ال��ل�ان الأم���ي ف��ة إقامة

�ال��ل�ان الأم���ي و ذل� م� أجل ع�ل�ة   the Congressام ال���ج� ���ح �ل�ةق

 ت�ض�ح ال�ع�ي لل�امع أو القار� 

 تق��ة الإض�ار -2

�علها غ�� واض�ة ، أ� �الإض�ار ع��ما ه� إخفاء وع�م ت��ان الف��ة ال���ح بها 

ذل� خاصة في ال��ا�ات ، یل�أ إل�ها ال��ج�ان ع��ما ی��ل� ال��اب ع�� تق��ة ال��ح

م ال��ج�ان �ع�ة أسال�� ، ��ق� ال�ي ت���� �ع� الأف�ار ال��اسة ال�بل�ماس�ةال��اس�ة و 

ال�ق��ات على ح�� ن���ة ، ���ع�ل ه�ه كال�ل���، ال��ف، الإ��از وع�م ال����ح

  :م�ال . 2ال�ض��ة ال��اد ت�ج��هاال��اب و 

3- The tension of relationshipsis due for a number of reasons  ل� ت��

  .العلاقات ج��ة للع�ة أس�اب 

ح�ف �ع� ( تع�� ال���ج� إخفاء ال�ع�ي لأس�اب مع��ة م��ع�لا أسل�ب الإض�ار

  .)ال�ل�ات

  

  

                                                           
، أس��ال�ا  2علي درو��، دل�ل ال��ج�ان في م�اد� ال��ج�ة ال�ف��ة، م���رات رای� س��ب ال��عة  1

  . 158ص  2003
ف، ت���ات ت�ج�ان ال��ت��ات وضغ��ات ال�ه�ة في ال��افل ال�ول�ة، م���ة ماس�� قای� سل��ان س�لا 2

  . 47- 46، ص 2019في ال��ج�ة، �ل�ة اللغات والآداب والف��ن، ق�� ال��ج�ة، 
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  : صع��ات ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة -9

�ة لا ت�ل�ا م� �ان� ت�����ة أم شف� إن ع�ل�ة ال��ام �الع�ل�ة ال��ج��ة عامة س�اء      

��ة أ� تل� ، خاصة تل� ال��علقة �ال��ادی� ال���صع��ات وع�اق�ل ال�ي ی�اجهها ال���ج�

�ة ال���ص القان�ن�ة، م��ل�ات خاصة ب�ل� ال��ال ���جال�ي ت���� على لغة و 

ات ال��ج�ة س����ق في ه�ه الفق�ة لإب�از �ع� صع��. الاق��اد�ة، ال��اس�ة وال�بل�ماس�ة

  .ال���ج�  ال�بل�ماس�ة ال�ي ی�اجهها

  : في ال�ان� اللغ��   - أ

لها خ�ائ� ت��لف  ، ه�ا الأخ��غة خاصة ت��ي �اللغة ال�بل�ماس�ةلل��ج�ة ال�بل�ماس�ة ل

�الي صع���ها ت��ل في �الع� �اقي اللغات، لا نق�� اللغات الأج���ة و�ن�ا لغات ال��ال و 

ه�ا ما ��ع� الع�ل�ة ومف�دات م����ة و ، لأنها ت���� على م��ل�ات ه�ا الأخ��

  . 1علي ال���ج� إذ ��� عل�ه أن ���ن م�ر�ا له�ه اللغة ال�بل�ماس�ة و خل��اتها

ل��اب ال�� س��قله ���ن م�ض�عا او ال�بل�ماسي �ع��� ل�ان دول�ه و إن ال�ف�� أ

ی�قله ب�ف� درجة ال�أث�� ال�ي ��� بها ، ل�� على ال���ج� أن وم����ا ��ل دقة وع�ا�ة

و ، ه�ا ال�أث�� راجع لأه��ة ذل� م� ال��اب ب�ف� درجة ال�أث�� ال�ي ق�ل بها ال��اب أو

�ال�الي على ال���ج� أن ی�قل ال�ع�ي ج��ا م�ا��ا ب�ل� نقله نف� درجة ال�أث�� ال�ثائ�، و 

ا �قابلها في لغة اله�ف، م�ا مل��اف�ات لل���ل�ات وال�ف�دات و ال�ع��ة في إ��اد �ع� ا

  .���ل�م عل�ه اس���ام �ع� تق��ات ال��ج�ة الغ�� م�اش�ة 

ال��ت��ات ، ق� ی�اجه ال�ف��ة داخل ال��افل ال�ول�ة و  أما في خ��ص ال��ج�ة

  2ال��ج�ان ال�بل�ماسي صع��ة في س�عة ال��ی� ال��ا��

                                                           
  . 4- 3، ص ال��جع ال�اب�سل�ى ال�ناس ش���، 1
د�اوراه،  معه� ال��ج�ة،  رسالةم�اه�� ن�ال، ال��ج�ة ال����رة ، الأس� ال����ة والإج�اءات ال�عل���ة، 2

  . 56- 55، ص 2016أح�� ب� بلة ،  1جامعة وه�ان
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��ان�ة ال��ر الئ�ة و م���عة م� الأسال�� الإن�ا ت���� اللغة ال�بل�ماس�ة على

على وه�ا ما ی��� م� صع���ها و ) م ح�امة ال�لا( ال��ا�ة م�لا �ق�له� كال��از والاس�عارة و 

 .ال��� و الاس�عارات لل�ل�ی� ن م�لعا على م���عة م� الأم�ال و ال���ج� أن ��� 

الفعل ( م� ح�� ت�ت�� ال�ف�دات ، ل�ل لغة ق�اع� خاصة بها اخ�لاف ق�اع� اللغ���

 .ل�� على ال���ج� أن ی�رك اخ�لاف ت�اك�� اللغ��� ) ال�فع�ل �ه و  الفاعلو 

  : في ال�ان� ال�قافي  -  ب

فة بل�ها �ع� ال�ل�ات ت��ج� وفقا ل�قا إن ل�ل لغة ثقافة مع��ة ول�ل �ل�ة دلالة مع��ة،    

مل�ا على ثقافة ال�ل�ی� م� ح�� ل�ل� ��� على ال���ج� وال��ج�ان أن ���ن م�لعا و 

 ...، ���قة تف��� الأش�اص ال�قال��، تار�خ ال�ل�العادات و 

ن�ا ی��ج� �ل�ثائ� ال�بل�ماس�ة و ال��اس�ة و إن ال���ج� ال�بل�ماسي لا ی�عامل فق� مع ا

الاق��اد، ( للإ�لاغ ح�ل ق��ة ما ، هي ��ارة ع� وث�قة ت����مأ��ا ما ���ى �ال����ة

ال���ص  ل���ج� ال�بل�ماسي ی��ج� أن�اع م��لفة م�ه�ا ی��� أن او ) الخ ...ال���ة، ال�راعة 

ه�ا ما �ع�ز م� صع��ة ه�ا ال��ع م� ال��ج�ة أ� لا م�ال ال�ي ت��ل ج��ع ال��الات، و 

  1.لل�ق�ع في ال��أ لأن أ� خ�أ ت�ج�ي �إم�انه أن ی�د� إلى ص�اع دبل�ماسي ب�� ال�ل�ی� 

م� ب�� ال�ع��ات ال�ي ی�اجهها أ��ا ال���ج� ال�بل�ماسي في �ع�  ال���ص ه� 

�ال�الي س��� و  ـ ، هي ��ارة ع� الأف�ار والعق��ة ال�ي ی�م� بها ال�ات�ول�ج�االای�ت�ج�ة 

عق��ته ت�عارض مع أو ال�� خاصة إذا �ان� أف�اره و  ال���ج� صع��ة في نقل ه�ا ال��اب

                                                           
ص ،  2019ال��ز�ع ، ال��عة الأولى أح�� ف�ج رض�ان، ال��ج�ة ال�����ة ، اب� ن��� لل��� و  1

96 -97 .  
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ج�ة ال��لقي وال��ه�ر ال��� ال���ل� و ق� ت�عارض أ��ا مع إی�ی�ل� إی�ی�ل�ج�ة ال�ات� أو 

  1.ال��ق في ع�ل�ة ال��ج�ة � م�ال� في نف� ال�ق� �الأمانة و هو 

  : في ال�ان� ال�ف�ي و ال����  - ت

ال��ت� في ع�له ن���ة لل��اس�ة ی�ع�ض ال���ج� ال�بل�ماسي لل���� م� ال�غ� و  

، فعل�ه أن ���ن مه��ا دائ�ا م� ال�اح�ة ال�ف��ة لل���ع ال�ض��ات ال�ي وصع��ة ه�ا ال��ال

أما م� ال�اح�ة ال����ة . ال��� ال��اجس���ل له وت�ل�ه �ال���، ال���ل، وال�فا� على 

ع ال��هلات ال����ة ، ��ا ��� أن ���ن ل��ه ج��فعل�ه أن ���ن قادرا على ال�ف� وال��قل

 . ة الفعل ال���عةرد� ال���ع، ال�اك�ة، ال��� ال��� و كال��ع ال���، ال���، الفه

ال��ج�ة ال���ل�ات �ال��ج�ة ��فة عامة و  ت�اول�ا في ه�ا الف�ل مفا��� ل�ع� 

خ�ائ�ه�ا، مع ت��ان ت��ق�ا في نف� ال�ق� ل��أته�ا و  ال�بل�ماس�ة ��فة خاصة و

 ال�ع��ات ال�ي�ة ال��ج��ة و أث�اء ��امه �الع�لال��ج�ان ل�ق��ات ال�ي ���ع�لها ال���ج� و ا

  .ی�لقاها في ال��ال ال�بل�ماسي

  

                                                           
 س���ة ق���، أحلام صغ�ر، رهانات ت�ج�ة ال��اب ال��اسي، م��� تعل���ة ال��ج�ة ، جامعة وه�ان 1

  . 89- 88ص  2021ج�ان  1الع�د  21أح�� ب� بلة، ال��ائ� ال��ل�  1
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  مفه�م ال�عاون ال�ولي -1

، إذ �1ع��� ال�عاون ال�ولي إح�� ال��ائل الأساس�ة و ال�ه�ة في حقل العلاقات ال�ول�ة     

�ن�ا تع�ت ذل� ق� في ع�ل�ة ال�عاون و ال�فاه� و أص��� أه��ة ه�ا الأخ�� لا ت��ل ف

�ق�� به�ا ال���لح عامة ال�ه�د . � وال�ل� ال�وليل���ح م� أه� ال��ق ال�ي ت�ل� الأم

اس�ة، م� أجل م�اجهة ال����ات ال��ب�� دول العال� م� أجل غا�ة ما و وال�عاملات ال���ولة 

� على م���� الأف�اد ـ ���� ال�عاون ال�ولي أن ی�الاج��ا��ة، الاق��اد�ة، والأم��ة ���ا ب��ها

ذل� ع� ���� ة إلى ال����ات ال���م�ة والغ�� ح��م�ة و ال����عات �الإضاف� ال�ول و ب�

تع��� ال����ة للغ�ض تق��ة العلاقات ال�ارج�ة و إب�ام اتفا��ات و معاه�ات رس��ة 

  .2الاج��ا��ة و الاق��اد�ة

�ع�ف ال�عاون ال�ولي على أنه ع�ل م�روس و م���ك ب�� م���عة م� ال�ول أو دول��� و 

یه�ف ) ق��اد�ة، الع����ة، الاج��ا��ةالاال��ار�ة و ( ع�ة م�الات  و ���ن م���ا في

  .ت���ع معاه�ات رس��ة دول�ةائ�ة ال�عاون ال�ولي ع�� إب�ام و لل�ص�ل إلى ن�ائج في د

                                                           
س��� ج�ام راضي، مفه�م ال�عاون ال�ولي في ال��ارس الف���ة للعلاقات ال�ول�ة ، العل�م ال��اس�ة،  1

  . 2012.  45الع�د  �22غ�اد،  ال��ل� 
، على 2019، ال�عاون ال�ولي وه��اته، والإس��ات���ةس��� محمد، م�س�عة ال��ائ��ة لل�راسات ال��اس�ة  2

-https://www.politics: ال�ا�� ال�الي 

dz.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D9%88%D9%86-
%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84%D9%8A-

%D9%88%D9%87%D9%8A%D8%A6%D8%A7%D8%AA%D9%87-giz-jaica-usaid/ تم ،
   .15:00: ساعة على ال  2022- 05-10الاسترداد یوم 
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����ة في تق��ة أن لل�عاون ال�ولي أه��ة �الغة و م� خلال دراس��ا له�ه ال�ع��فات ن����ج 

ة وال�بل�ماس�ة ب�� دول العال�، ��ا ت��لي أه���ه أ��ا في ال��اه�ة في العلاقات ال�ول�

� العال���� خاصة في �ل ال��وب وال��اعات ال�ي �ان ولا ی�ال ��ه�ها ت�ق�� الأم� وال�ل

ه�ا ما ق� ن� عل�ه م��اق الأم� . ، له�ا �ع��� ال�ل� م� أول��ات ال�عاون ال�وليالعال�

ت�ق�� ال�عاون ال�ولي "  1في ال�ادة) مقاص� اله��ة و م�ادئها  (ال����ة في الف�ل الأول 

��اد�ة، الاج��ا��ة، ال�قا��ة، والإن�ان�ة لل�اس على حل ال��ائل ال�ول�ة ذات ال��غة الاق

ال����ع على ذل�، ان�لاقا �لا ت���� ���� ال���، اللغة، أو ال�ی� ولا تف��� ب�� ج��عا و 

  2"ال�جال و ال��اء

الق�ارات ال�ي ص�رت ع� ال���أ في الع�ی� م� ال��ص�ات و  تأك�� و ت�س�� ه�اق� ث� و 

��أن م�اد�  1970أك����  24ج���ات دول�ة م��لفة �ال�� ص�ر ع� ال����ة العامة في 

ال�عاون ب�� ال�ول، ح�� جاء في ال���أ ال�ا�ع م� ولي ال��عل� �العلاقات ال�ول�ة و القان�ن ال�

 .�3ام ال�ول ب�ج�د ال�عاون ���ا ب��ها ��قا لأح�ام ال���اقم�ادئه على ض�ورة ال�

 

                                                           
، 2020.  32، الع�د 19غ��� ع�� ال�ح�ان علي اب�ا���، ال�عاون ال�ولي ل��ابهة ال��اء العال�ي ��ف�� 1

  25ال��ائ� ص 
  الف�ل الأول  03، ان�� ال�ادة رق� 1945م��اق الأم� ال����ة، 2
دراسة حالة إسهامات : �ة قاس� علي حاج، أث� ال�عاون ال�ولي لل����ات ال�ول�ة في ت���� ع�ل�ة ال��� 3

ال��ل� الاق��اد� والاج��اعي ال�ولي في ت���� ال����ة ، م�لة القان�ن ال�س��ر� وال��س�ات 

 . 108سع��ة ال��ائ� ص  –، جامعة دال م�لا� ال�اه� 2020ج�ان  1الع�د  4ال��اس�ة، ال��ل� 
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 : م�اه� ال�عاون ال�ولي -2

في ال��اسة ال�ول�ة ال����ات ال�ول�ة ف�ض� نف�ها إن ال��اكة وال�عاون ب�� ال���مات و 

والاج��ا��ة ، ح�� أع�� أه��ة �الغة و ����ة ب�ع��� ال��� الإن�ان�ة كعامل م�ث� وفعال

ح�ا�ة حق�ق الإن�ان، ح��ات ال�ع���، : ، على س��ل ال��ال ل��اف�ة عل�هاوسع� جاه�ة ل

، ال��، ال�ان� الاق��اد( ال�ل� و الأم� ال�ولي، ال��اه�ة في ت���ة �ع� ال��الات 

ل�عاون ال�ولي في ان�لاقا م� ه�ه الأم�لة س��ضح �ع�ا م� م�اه� ا 1)الخ ...الع���� 

  :م��لف ال��الات

 2020آذار  25في �ل أزمة جائ�ة ال��رونا، أ�لق� الأم� ال����ة في     -

مل�ار دولار، �ان� ال��ة مع��نة  2،01خ�ة اس��ا�ة إن�ان�ة لل��اء ���لغ ق�ره 

�ان ه�فها أولا  "ال��ة العال��ة للاس��ا�ة الإن�ان�ة ل��اء ��رونا " ت�� شعار 

 2الأك�� ت��را في العال�ة و اع�ة ال�ول ال���فثان�ا م�م�اف�ة ال��اء و 

مل�ار  500أف��ل قام� م���عة م� ال�ول الأورو��ة ���ح أك�� م�  9ك�ا في  -

  .3اورو لل�ول الأك�� ت��را أ��ا 

م� ب�� أه� م�اه� ال�عاون ال�ولي ه� ح�ا�ة حق�ق الإن�ان، ع� ���� ت���   -

أول إشارة  ال��وب ب�� ال�ول و م�اولة ف� ال��اعات ����قة سل��ة ـ ح�� أن

                                                           
  105:  ، صال��جع ال�اب�قاس� علي ال�اج، 1
، 2021م��ى، فائ� م�عى، وآخ�ون، أزمة جائ�ة ��رونا وال��ام العال�ي، دار الع��ي لل��� وال��ز�ع،  2

  75ص
  75ص ال��جع نف�ه، ى، فائ� م�عى، وآخ�ون، م�� 3
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له�ا الأخ�� جاءت في ال�قا� الأر�عة ع�� ال�ي أعل� ع�ها ال�ئ�� الأم���ي 

ه�ا ما ح�ص� عل�ه ���ع  �ال��ب العال��ة الأولى، و ول�� �ع� ت��ر ال�

  1"ع��ة الأم� ال����ة في ال�ادة 

الاتفا��ات الع�ی� م� ال�عاه�ات و ال��اسي، ه�اك أما في ال�ان� ال�بل�ماسي و  -

معاه�ة ال�عاون وال��اقة ال�ي ت�� : ى س��ل ال��الت�� ب�� ال�ول ن��� علال�ي 

ه� تع��� و�ان اله�ف م�ها ) 2006~05~23ال��ائ� في ( ت���ا ب�� ال��ائ� و 

  2معال�ة �ع� ال��الح ال�ي ت��م ال��ف�� العلاقات ب�� ال�ل�ی� و 

ام اتفا��ات، أ��ا إب� في ال�ان� الاق��اد� للع�ل�ة ال�عاون ال�ولي، ی�� و  -

ه�اك و . �� ال�ول ل�فع الق��د ال�����ة وف�ح ال��ود ب��ها معاه�ات بم�ت��ات، و 

ت���� ه�ا ال��ا� ت ال�ول�ة ال�ي تع�ل علي ت���� و الع�ی� م� ال����ا

 3الخ...كال���وق ال�ق� ال�ولي، ال��� العال�ي

  

                                                           
محمد سعاد�، القان�ن ال�ولي العام دراسة تأص�ل�ة ح�ل مفه�م القان�ن ال�ولي العام، معه� ال�ق�ق  1

  . )س- ب(��امعة غ�ل��ان،
وس�لة ، شاب�، ال�عاون ال��ل�اني، راف� أساسي ل����� العلاقات ال��ائ�ة ب�� ال��ائ� وت���ا، م�لة الف��  2

، )2020( 01،  ال��ل� ال�ا�ع الع�د 2القان�ني وال��اسي ،كل�ة ال�ق�ق والعل�م ال��اس�ة، جامعة بل��ة

  03ص 
ال��ی� ج��ل، �ل�ة ال�ق�ق والعل�م ال��اس�ة، م�اض�ة في م��اس ه��ات ال�عاون ال�ولي، جامعة محمد  3

 jijel.dz/mod/folder/view.php?id=29744-http://elearning.univ :، م���رة على ال��قع ال�الي04ص

   .15:00، على ال�اعة 2022-05-10: ت� الاس��داد ی�م
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  : م����ات ال�عاون ال�ولي -3

ب����عه� للاتفا��ات وال�عاه�ات، وح��ره� لل�ل���ات :  رؤساء ال�ول  - أ

: الغ�� ح��م�ة، ال����ات، ال����ات ال�ول�ةال�ول�ة، ال����ات ال���م�ة و 

ال�ي، ت���� م��أ ال�ل� الع�ات مال�ة، ال�عي ل��ق�� الأم� و تق��� م�اع

  .ال�عاون ال�ولي

مات، ال����ع على ال�فاوض مع م��لف ال���  :رجال ال��اسةو ال�بل�ماس���   - ب

ال��ار�ع خاصة تل� ال��علقة �ال����ة الاق��اد�ة، تق��ة العلاقات ال�ول�ة و ذل� 

  .ب����� س�ل ال�عاون ال�ولي 

  :ه� ال����ات العال��ة ال�ي ت�عي إلى ت�ق�� ال�عاون ال�وليأ  -  ت

  م�ال ال��ة

  

World Health   

Organization 

 م���ة ال��ة العال��ة

ح�ا�ة حق�ق الاج��اعي و ال��ال 

  الإن�ان

The Humain Rights 

organization 

 م���ة حق�ق الإن�ان

� ال�ل( ل ج��ع ال��الات تق���ات��

  )الخ...ال�ولي،ال�عاون ال�ولي والأم�

  

 

United Nations 

  ه��ة الأم� ال����ة

  

  

 

 World trade  .ال��ال الاق��اد� و ال��ار� 

organization 

 ال�ول�ة لل��ارةال����ة 
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ال�ل�ي ال��ال ال�قافي وال�عل��ي و 

ال��اث العال�ي، ال����ة  ح�ا�ة(

  )الخ ...ال������ة

United Nations 

Educational Scientific 

and Cultural 

Organization 

الأم� ال����ة م���ة 

 ال�قافةلل����ة و العل� و 

 

  : ال�وليه��ة ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة في ع�ل�ة ال�عاون أ -4

ال��ج�ة ���ل عام تع��� ه��ة وصل ب�� م��لف الأج�اس و ال�ع�ب، إذ ب�ورها        

، م� ء �ان ه�ا ����قة شف��ة أو ��اب�ةم��ل�اته س�ا�ع�� الإن�ان ع� م��لف حاج�اته و 

أب�ز م�اه� أه���ها ه� م�اه��ها في تق��ة العلاقات ب�� ال�ول، على س��ل ال��ال ت�ج�ة  

ال�س��ة ال��علقة �ال��ادل الاق��اد� أو ت�ج�ة معل�مات خاصة �ال��اعات  ال�ثائ�

ال��اس�ة في ال��ت��ات أو ت�ج�ة ال��ا�ات ال�بل�ماس�ة و ، 1ال����فة ل��ع الأع�ال الإرهاب�ةَ 

و ه�ا ما ق� أك�ته ال����ة العامة . ه�اك ع�ة أم�لةة لل����� م��أ ال�عاون ال�ولي و ال�ا��

� ال�لام في م�ض�ع دور ال��ج�ة ال�ه��ة في إقامة ال�وا�� ب�� الأم� و تع�� للأم� ال����ة

��ا في ذل� ال��ج�ة ال������ة  �ذا تلاح� أن ال��ج�ة ال�ه��ة،و " وال����ة ح�� قال� 

الع�ل ال���ل�ي، ب�صفه�ا نقلا لع�ل أدبي أو عل�ي ��ا ���ل الع�ل ال�ق�ي وال�ف��ة و 

                                                           
، ت� الاس��داد على 2021أ��� خ�اب، أه��ة ال��ج�ة في ح�ات�ا، مقال م���ر على م�قع س��تي 1

:  ال��قع ال�الي

ttps://www.sayidaty.net/node/1303636/%D8%A8%D9%84%D8%B3/%D8%AB%D9%82%h
-D8%A7%D9%81%D8%A9

%D9%88%D9%81%D9%86%D9%88%D9%86/%D8%A3%D9%87%D9%85%D9%8A%D8
-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%A9

%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D8%AA%D9%86%D8%A7-%D9%81%D9%8A 11: ی�م -

  . 20:00: على ال�اعة 2022- 05
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ال�ولي  غ�ي ع�ه لل�فا� على ال�ض�ح في ال��اب العام م� لغة إلى أخ�� هي ع�ل لا

ی�ضح ���ة ال��ج�ة ه�ا ما و  1" ت�ققه�ا في ب��ة إ��اب�ة م���ة وال��اصل ب�� الأش�اص و 

س����� م�  30ق� ث� إن�اء ی�م دولي خاص للاح�فال به�ا ال��ا� في ی�م وم�� أه���ها، و 

  .كل عام، أس� م� ��ف الات�اد ال�ولي لل���ج���

ال���ی� ب�� ال��ار ال�ع�في إلى ال��� و  فعالا في ع�ل�ة ال��� اك�ا تلع� ال��ج�ة دور 

���ر تل��ادل اللغ��، و�ق�ر ما ت�ده� و ب�صفها فعل ح�ار ب�� الأج�اس ال�ع���ة وت���� ا

  2.انف�اح ال��اصل ب�� ج��ع الأج�اسی�ده� معها إن�اج ال�ع�فة وال�قافة و 

ح�ار�ة م���ة ال�ان� اللغ�� و�ن�ا أص��� م�ألة ثقا��ة و  ت أه��ة ال��ج�ةق� تع�و 

على ج��ع ال�ول م� أجل ت�ق�� ال����ة ال�ول�ة ع� ���� اس���ام ال��ج�ة ��س�لة 

  . م����ة ب�� م���عة م� الأف�اد أو ال����ات أو ال�ول

أما في خ��ص أه��ة ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة في ت�ق�� ال�عاون ال�ولي ، ت��ل في 

�اع�ة و ت�ه�ل س��ورة ال�فاوضات ب�� ال�ول ع� ���� ما ���ي �العلاقات ال�

إذ ) الخ ...ال��اس�ة، الاق��اد�ة، ال�قا��ة( ال�بل�ماس�ة و ال�ي ب�ورها ت��ل ع�ة م�الات 

أن ازد�اد �ل� إقامة علاقات دول�ة ارت�� معه ت��ر م�ال ال��ج�ة ����ع أص�افها ��ا في 

                                                           
ال����ة العامة للأم� ال����ة ح�ل دور ال��ج�ة ال�ه��ة في إقامة ال�وا�� ب�� الأم� . 1- 70ق�ار  1

 3/ 2ص  2017ما�  24وتع��� ال�لة وال�فاه� وال����ة، في 
س�ة  1صف�ات ال�راسات لل���، ال��عة : �اس��� ف��وح، إش�ال�ة ال��ج�ة في الأدب ال�عاص�، دم��2

  144ص  2009
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. ��هاتق� ج� مه� في إدارة ه�ه العلاقات و  �ة، ال�ي أض�� ع���ذل� ال��ج�ة ال�بل�ماس

م��ج� دبل�ماس��� �ف�ل�ن ال��ل� بلغ�ه� ه�ا ما وج� اس�ع�ال ف�جال ال�ولة م� س�اس��� و 

قات ال�ارج�ة لأ� ال�بل�ماسي للغ�ض ض�ان الارتقاء �العلام���� في ال��ال ال��اسي و 

ه�ا ال��ع م� ال��ج�ة ن��ه . هادفة ب�� ال�ول���وضات إ��اب�ة إج�اء مفا�م�ان�ة دولة و 

ت��ه أ��ا في في ال�زارة ال�اخل�ة ��ا �بل�ماس�ة، ال�ف�ات، الق��ل�ات و داخل ال�ع�ات ال

ثات شفه�ة أو م�ونات ��اب�ة، ���ن ��ارة ع� ت�ج�ة لل��اد، و 1الإقل���ةال����ات ال�ول�ة و 

ج�ة ال��ونات ��اب�ا أو �ق�م �ع�ل�ة ال�� ���� دور ال���ج� ال�بل�ماسي في ت�ج�ة ه�ه و 

  2الخ ...ال����اتالف�ر�ة خاصة في ال��ت��ات وال�ل���ات ال�ول�ة و 

  :تأث�� ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة على العلاقات ال�ول�ة -5

ق�ل ال��وع في دراسة ����ة تأث�� ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة على العلاقات ال�ول�ة س�ق�م      

  :�ع�ض تع��� ���� للعلاقات ال�ول�ة 

  :العلاقات ال�ول�ة مفه�م

ذل� �ی� مفه�م دق�� للعلاقات ال�ول�ة، و اخ�لف ال���� م� العل�اء و ال�اح��� في ت�   

 الان��اءاتو الف���ة راجع إلى تعق� وت�ا�� ��اه�ه و ن�ا�اه �الإضافة إلى ت��ع ال��ارب 

                                                           
، ت� الاس��داد على ال��قع 2018، ال�بل�ماسيم�ع�د ع��ش، ال��ج�ة ال�ف��ة وم�ارس�ها في ال��ال  1

  . 13:00عل ال�اعة  2022- 05- 13: ی�م  https://www.mahaarat.com/?p=1543 :  ال�الي
دراسات في ف� ال��ج�ة �أن�اعها �افة ، ال��ج�ة الف�ر�ة وال��ج�ة : ح��� إل�اس ح�ی�، أص�ل ال��ج�ة  2

  . 75، ص 2013، دار ال��� العل��ة لل���، الإعلان�ةالأدب�ة وال��ج�ة 
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ه�ه أب�ز ال�ع��فات له�ا ال�فه�م م� ��ف �ع� ، و 1ال�غ�ا��ة ل����� ه�ا ال�قل

  :العل�اء

���ع�ل ���ادف ل�ع�ي ه� العلاقات ب�� ال���مات ودول ال���قلة و " �ة ال��س�عة ال����ان

�أنها علاقات شاملة ت��ل م��لف ال��اعات في العلاقات " ك�ا ع�فها ����� " ال��اس�ة 

قال أ��ا مارس�ل م�ل في ه�ا الأخ�� و " � علاقات رس��ة أو غ�� رس��ة ال�ول�ة س�اء �ان

و  ، ش�ل� ه�ه ال�ع��فات"�� ع��رها هي �ل ال��فقات ال�ي ت�� ع�� ال��ود وت��لع ن" 

قات ال�ول�ة فق� على م���� ال�ول لاس��ا في ال�ق� ال�الي تع�ت ذل� ح��ت مفه�م العلا

���� في  ال���ات ال�اصة ال�ي لها تأث���ل ��ل� ال����ات الغ�� ح��م�ة و ل���ح ت�

كافة ال�فاعلات " ت ال�ول�ة هي �ال�الي ��ع��� شامل للعلاقاإدارة العلاقات ال�ول�ة، و 

� س�اس�ة ب�� ال����ات ال�ول�ة والغ�� دول�ة �ة أو غ�ال�وا�� ال���ادلة س�اء �ان� س�اسو 

( ال�ول�ة وال���قلة، ته�ف إلى ت�ق�� غا�ة مع��ة وت��ل ج��ع ال��الاتش��ات و 

ال�فاه� (�الإ��اب ق� تأخ� ه�ه العلاقات م���ر�� إما و 2...)" ال��اس�ة، الاق��اد�ة، ال�قا��ة

م�ال ال��ج�ة ���ل عام ، و ) ات أو الق�علف�ل في إقامة علاقا(و�ما �ال�ل� ) و ال��اضي

                                                           
اس���امات ن���ة العلاقات : مقار�ات ال����ة ل��ل�ل ال��اعات: م�اض�ة في ت�ل�ل ال��اعات ال�ول�ة  1

م���رة على  2كل�ة ال�ق�ق والعل�م ال��اس�ة، جامعة محمد ل��� س���)تع��� العلاقات ال�ول�ة(ال�ول�ة 

 ت� php?id=5463setif2.dz/moodle/mod/book/tool/print/index.-https://cte.univ :ال��قع ال�الي

  . 15:00على ال�اعة  2022-05- 10الاس��داد ی�م 
-12، ص2010، جامعة ی�م�ق الأردن، هایل ع�� ال��لى ال����ش، مق�مة في العلاقات ال�ول�ة 2

13 .  
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ق� لا ت��ح في �ع� ث� على ن�اح إت�ام ه�ه الع�ل�ة و �ع� م� أب�ز ال��ث�ات ال�ي ت� 

  .الأح�ان م���ة في ذل� أخ�ار خ���ة علي م���� العلاقات ب�� ال�ول��� 

  : تأث�� ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة على العلاقات ال�ول�ة

ال�بل�ماس�ة على العلاقات ال�ول�ة �ه�ت م�� الق�م ���� �ان إن ع�ل�ة تأث�� ال��ج�ة 

الاتفا��ات لإعلان ال��ب ، �لام ب�� ال�ول، ت�ج�ة ال�سائل و لها الف�ل في إقامة ه�نات ال

ق�� م�الح م����ة ب�� ف�ان ال���ج� ال�بل�ماسي ��ارة ع� وس�� ب�� دول��� للغ�ض ت�

ة، � في ال��ارات الق���ة �ال��ارة الف�ع�ن�ه�اك ع�ة ن�اذج ع� ه�ا ال��اال��ف��، و 

  ح�ى الإسلام�ةالإغ����ة، ال�ومان�ة و 

ال���مة ��فاوضات ناج�ة ب�� ال�بل�ماسي و ال��ام :  ت���� العلاقات ب�� ال�ول -

����عة ... ال�����فة في أ� م�ال �ان س�اء الاق��اد�، ال�قافي، الع���� 

س��� إب�ام الع�ی� م� ذل� ال�ل� و  فاق أخ�� لل�عامل معال�ال س�ع�ز وج�د آ

امل لا ی�� ه�ا ال�عب��ه�ا ت���ر وتق�� أك�� فأك��، و  ال��ار�ع و �ال�الي العلاقة

�الغا في إدارة �ه�ا ل�� تلع� اللغة دورا مه�ا و ال��اصل ب�إلا ع� ���� ال��ار و 

ة ص�اغة م��وع ال�عاه�ة ی��ان بلغفال�فاوض و " اوضات و الاتفا��ات ه�ه ال�ف

ت��ج� ال�عاه�ة ع�� ت���عها أو م� الأ��اف، و  ی�ف� عل�ها ال��فان أو م���عة
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ه�ا ما أك�ته ال����رة أمال �ع�اش أ��ا في ��ابها ، و 1"ق�ل ذل� إلى لغات ع�ة 

زادت أه���ها �ال���ة و " �ة وال�بل�ماس�ة ع��ما قال� م�خل إلى ال��ج�ة ال��اس

فإن ص�� زادت في ق�ة و م�انة ب�اء  له�ا فأص��� ت��ل ح�� ال�او�ة له�ا،

  2"العلاقات ال��اس�ة و ال�بل�ماس�ة ب�� ال�ول 

��� ذل� ���ار�ة و :  حل ال��اعات و الع�ل على ت�ق�� الأم� و ال�ل� العال��� -

معاه�ات ال�لام ال���ج��� ال�بل�ماس��� في ت���ل ال��� و ال�ثائ� ال�س��ة و 

وق� ���ن أ��ا ��ارة ع� 3)ي الأخ�اء الاج��اب ال�ق�ع ف( ت�ج��ها ب�قة و 

� ���ن ال�ل� ال�ولي ����� دول��� في إ�ار ت�ق�� الأم� و خ�اب شف�� ب

  .�ف�� ال�ع�يم��ج� ف�ر� ب��ه�ا ی�قل و 

ذل� ع� ���� ث� سل�ا على العلاقات ال�ول�ة، و ا ���� لل��ج�ة ال�بل�ماس�ة أن ت� ك�

ال�ل���ات ال�ول�ة، ��ات و ت��ن م�ع��ة أث�اء ال��تال�ق�ع في أخ�اء ق� ت��ن غ�� م�ع��ة وق� 

أن ت��ن  �ال�الي ب�لا م�ت�ج�ة �ع� ال��ونات ال��اب�ة ـ و أو ع� ���� الأخ�اء في 

                                                           
ن�ر ال�ی� ق�م��، ال��ج�ة القان�ن�ة في ال�قل ال�ی�ل�ماسي، ت�ج�ة ال�عاه�ات ال�ول�ة ، م��� الإمارات  1

  8، ص2021،  2ال��عة : لل�راسات وال���ث الإس��ات���ة
ال�ی�ل�ماس�ة، ب�� ال���ة، م��� الأ��اث وال����قات  أمل �ع�اش ، م�خل إلى ال��ج�ة ال��اس�ة و 2

  . 20ص  ،2019وال�����، 
: م�ى الله، ح�ام ال�ی�، أه��ة ال��ج�ة في ح�ات�ا، م���رة على ال��قع ال�الي 3

https://www.almasryalyoum.com/news/details/1430693  على  2022-05-18: ت� الاس��داد ی�م

  . 18.00: ال�اعة 
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ال�عاون ال�ولي ت��ح خ��ا یه�د أم� بل� ما ق� ��ل ال�� إلى ات�اذ ال��ج�ة ج��ا لل�فاه� و 

  1ل�ل�ی�إعلان �ال��ب أو ق�ع العلاقات ال�بل�ماس�ة ب�� ا

  : م� أشه� الأخ�اء ال��ج��ة ال�اصلة في ال��ال ال�بل�ماسي -6

  ال�فاوضات ب�� ال���مة الف�ن��ة و ال��� الأب��   - أ

، ت�ج�ة س������ة ال��� الأب�� 1830أث�اء ال��ام ��فاوضات ب�� �ار�� و واش��� عام 

مع�اها ل� ��� ��ل� ل�� " ال���مة الف�ن��ة ت�ل� " ح�� قال� " ��ل�" كل�ة دوم�ن�� ب 

ه�ا ما أثار غ�� ال�ئ�� الأم���ي ، و " ن�أل"ة الف�ن��ة تق�� مع�ي و إن�ا �ان� ال���م

ان ما ت�ار�� الأم� ال�������ة ح�� اع��� أن ف�ن�ا ت�لي عل�ه ج�لة م� ال��ال�، س�ع

  ص��� ال��أو 

  اس�غلال ال��ان ال�ه��ني لل��أ ال��ج�ة    -  ب

��أن ان��اب ال��ان ال�ه��ني ) 242(�ل� الأم� رق� ، ص�ر ق�ار م1967في ن�ف���

، فق� ت� ت�ج�ة ن� الق�ار �اللغة اح�ل�ها في ی�ن�� م� العام نف�ه م� الأراضي الع���ة ال�ي

أما في ال�� ) ان��اب إس�ائ�ل م� الأراضي الع���ة ( الف�ن��ة ف�اء على ال��� ال�الي 

ب�� ال��ج�ة الف�ن��ة فالف�ق ) ���ة ان��اب إس�ائ�ل م� أراضي ع( الإن�ل��� �ان 

( ثان�ة و ) الأراضي �الألف واللام وال�ي تع�ي �ل ال�ول الع���ة ( ���ل في �ل�ة الإن�ل���ة و 

                                                           
https://www.al-: م���ر ماج� ال��ابي، أه��ة ال��ج�ة في ال�فاه� ال�ولي، م���ر على ال��قع ال�الي 1

jazirah.com/2019/20191129/ar5.htm 14:00على ال�اعة  2022- 05- 12: ت� الاس��داد ی�م.   
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ه�ا ما ق� اس�فاد م�ه ال��ان ال�ه��ني ل���ن و ) و ال�ي تع�ي �ع� دول الع���ة أراضي 

  1ان��ابه� م� �ع� الأراضي الع���ة فق�

  س�ف ن�ف��� " اء الإت�اد ال�وسي للأم���ان خ�وت��ف رئ�� وزر   -  ت

  "أح�اء        

�ق�ل للأم���ان و لل�ع� ��ات ن����ا خ�وت��ف �أنه ���ح و ت�ج�ة ت��  1956في عام 

سف�اء ال�ول الغ���ة �أنه س�ف ی�ف�ه�، ل�� ب�ضع ج�لة خ�وت��ف في س�اقها ال���ح 

ال�ار�خ إلى ج���ا وس�ف ن�ف���  س�اء أع���� ذل� أم لا، س�قف" ی��ح أنه �ان �ق�ل 

أن ال�أس�ال�ة في أ�امها الأخ��ة و  أن�ل� أن حل�ل ال�����ة أم� ح��ي و �ق�� ب" أح�اء 

، ل� ��� ه�ا ال�ع��� ود� و �ف� ال�أس�ال�ة في ال�ول الغ���ةالع�ال ه� م� س�ق�م�ن ب

س�ف "�اش� لدبل�ماسي �ال�غ� م� وضعه في س�اقه ل�� �أقل درجة خ��رة ال�ع��� ال�

لازال سار�ا في ت�ث� العلاقات ال�بل�ماس�ة وال��اس�ة ب��ه�ا و  ه�ا ما س�� ال��ادةو "ن�ف��� 

  . 2إلى ی�م�ا ه�ا

                                                           
  22، ص جع ال�اب�ال�� أمل �ع�اش،  1
: أح�� ج�ل، ال��ج�ات ال�ا��ة ق� ت��ن قاتلة، م���رة على ال��قع ال�الي 2

-https://raseef22.net/article/107808
-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A7%D8%AA
-%D9%82%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%A7%D8%B7%D8%A6%D8%A9

-%D9%84%D8%A9%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%86

%D8%A3%D9%85%D8%AB%D9%84%D8%A9  15:00على ال�اعة  2022- 05- 15ت� الاس��داد ی�م .  



 تأثیرالترجمة الدبلوماسیة على عملیة التعاون الدولي                   :          الفصل الثاني

44 
 

م�اه�ه، ال�ولي ب���نا ل�ع� م� أش�اله و  ت��ق�ا في ه�ا الف�ل إلى مفه�م ال�عاون 

����ة تأث��ها علي و  ال�وليث� ب��ا �ع� ذل� أه��ة ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة في ع�ل�ة ال�عاون 

س���ل دراس��ا ل��ض�ع�ا ه�ا في ال�ان� ال�ول�ة م���ل�� ب�ع� ال��اذج، و العلاقات 

ال�ق��ات ال�ي اس�ع�لها ت�ج�ان ق�اة ال����ة خلال ي ���اول��ا دراسة اس��ات���ات و ال����ق

الغ�ب  �ول�ة ب��ت�ج��ه ل��اب او�اما ال�� ألقاه في م�� ت�� إ�ار ت���� العلاقات ال

  .العال� الإسلامي و 



 

 
 

  

  

  

  ال�راسة ال������ة : الف�ل ال�ال�

      

  ال�ع��� �ال��ونة     

 ت�ل�ل ال��ونة     

 ال����ةن��ة ع� ق�اة  -    

 أو�اماال�ئ�� �اراك ن��ة ع�      

������ةالأم�لة ال     
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 :�ال��ونةال�ع���  -1

ال�� " �اراك أو�اما "سا�قا  الأم����ةوقع اخ��ارنا على خ�اب رئ�� ال�لا�ات ال����ة 

 .2009م�� عام  القاه�ة،في م�ی�ة  وت� إلقائه" ب�ا�ة ج�ی�ة " جاء ت�� ع��ان 

ی��اب� ال��اب مع ال��ض�ع ال��ج� دراس�ه ح�� جاء ض�� س�اق دبل�ماسي ��ا أنه 

ت�� إ�ار  والعال� الإسلامي الأم����ةال�لا�ات ال����ة  وعلى رأسه� علاقة الغ�ب �ی��

جعله مادة دس�ة  ومف�دات دبل�ماس�ةال��اب على م��ل�ات  اح��اءل�عاون ال�ولي ��ا ا

ال���ع�لة م� ��ف  و��ا ال�ق��ات و���قة ال��ج�ةح�� س�ق�م ال�� الأصلي  لل�راسة،

 .ال��ض�ع و��ا ح�اس�ةلل�سالة ن��ا إلى خلف��ه الإسلام�ة  و���قة نقلهم��ج� ق�اة ال����ة 

ال�ئ�� أو�اما �اللغة الإن�ل���ة م� ال��قع الإل���وني لل��� ت��ل�ا على خ�اب 

أما ال��ج�ة إلى اللغة الع���ة ف�ان م��ره ال��قع الإل���وني ال�س�ي لق�اة ال����ة  الأب��،

  .لل��ثك�نها الق�اة ال�اقلة 

  ت�ل�ل ال��ونة -2

ح�� ق��ا في الف�ل الأول  ال����،ال�ان�  وال�اني إلىت��ق�ا في الف�ل الأول        

�ال��ض�ع م� ج��ع  وق�� الإل�امال��ج�ة ���ل عام  وشاملة ح�ل�إع�اء ن��ة واسعة 

ف�ها ال�ي ���اجها ال���ج� و��ا  وال�ق��ات ال���ع�لةج�ان�ه ق��ا ب�راسة ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة 

مفه�مه  ال�ولي،ون ه�ا وق� ت� ال���ق في الف�ل ال�اني إلى ال�عا ی�جهها،ال�ع��ات ال�ي 

��ه �إع�اء ن��ة ح�ل ق�اة  وال�� س�ق�مات�ع�ا ال�ان� ال���� ��ان� آخ� ت���قي  .وم�اه�ه

ث� دراسة الاس��ات���ات ال���ع�لة م�  أو�اما،ح�ل ال�ئ�� الأم���ي �اراك  وأخ�� ال����ة 

  .ال�بل�ماسي��ف ال���ج� أث�اء ��امه �ال��ج�ة لل�� 
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  :ال����ةن��ة ع� ق�اة  - 3

م���ا  70مق�ها في ال�وحة ق�� و لها أك�� م�  1996هي ق�اة إخ�ار�ة تأس�� س�ة         

ح�ل العال� وتق�م ق�اة ال����ة �ال�ع��� ب�ف�ها على أنها ق�اة ر�اد�ة و ت��هج م��أ ال����ع 

  1.على ال���� و ال��أة و ت�ف�� م��� ل�� لا م��� له 

 :�اماأو ال�ئ�� �اراك ن��ة ع�  -4

في هاوا� م� وال� ذو أص�ل ����ة وأم م�  1961أوت  4ول� �اراك ح��� أو�اما في       

 .أص�ل إن�ل���ة

العل�م ال��اس�ة وت��� في العلاقات  1981درس أو�اما في جامعة ��ل�م��ا عام 

دخل إلى �ل�ة هارفارد لل�ق�ق و�ع� ت��جه ت�رج في ال��اص�  1988في عام .ال�ول�ة

م� م��� س��ات�ر إلى م��� س��ات�ر في م�ل� ال���خ ح�ى ت�لى رئاسة  ال��اس�ة

. الأم����ةال�ئ�� ال�ا�ع والأر�ع�ن ال�لا�ات ال����ة  و�ع� 2016إلى  2008أم���ا م� 

ع�ف ���ا�اته .م�اش�ة �ع� ت���� خل�ف�ه دونال� ت�م� 2017ان�ه� عه�ة أو�اما عام 

،و���� حال�ا �العاص�ة ��2009ائ�ة ن��ل لل�لام عام  و��اع�ه في إ��ال رسال�ه ��ا أنه فاز

  2".أرض م�ع�دة ع� م���ات رئاس�ة"��اب ت�� ع��ان  2020واش��� و أص�ر في عام 

  

                                                           
 م� ن�� ,ش��ة ال����ة الاعلام�ة" 1

us/-https://careers.aljazeera.net/ar/about "15:00على ال�اعة 2020ما�  15-:ت� الاس��داد ی�م 

 �اراك وأق�اله، معل�مات ع� س���ه ال�ات�ة، إن�ازاته. م� ه�.ما لا تع�فه ع� اب�اك أو�اما- " 2

  :م���ر على ال��قعاو�اما 

obama-https://www.arageek.com/bio/barack13:00على ال�اعة  2020ما�  19 ت� الاس��داد ی�م 
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 :������ةالأم�لة ال-5

 الخطاب الأصلي  ترجمة قناة الجزیرة

إن�ي م��� ل�� ل��� ض�اف��� ول�فاوة 

 شع� م��

I'm grateful for your 

hospitality, and the hospitality of the 

people of Egypt. 

  

  :وتع���ح�ف  

 وع�ضهاال�ي جاءت في ال��اب الأصلي " ض�افة"قام ال���ج� �اج��اب ت��ار �ل�ة         

��ا أنها ت��ل مع�ى أوضح لل��لقي دون إض�ار  وس�اق ال��ال�ي ت��اشى " حفاوة " ��ل�ة 

  .عامة ��فةوال�ق��د ���اق ال��لة 

 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي 

For over a thousand years, Al-Azhar has 

stood as a beacon of Islamic learning; 

and for over a century, Cairo University 

has been a source of Egypt's 

advancement. 

 

 ت����ف�ي ف�ها م�س��ان م�م�ق�ان للغا�ة 

 إح�اه�ا الأزه� ال�� �قي لأك�� م� ألف 

س�ة م�ارة العل�م الإسلام�ة، ب���ا �ان� 

جامعة القاه�ة على م�� أك�� م� ق�ن ���ا�ة 

 م��م�هل م� م�اهل ال�ق�م في 
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  :الإب�ال

ن�� أن ال���ج� قام ب�غ��� ت�ل�ل ال��لة وذل� لاخ�لاف اله�اكل اللغ��ة ب�� اللغة       

وذل� لإب�از " إح�اه�ا الأزه�"وما ب�ا جل�ا ه� ب�أه ال��لة ���ارة  ٫ال���ر واللغة اله�ف 

  .أه���ه ال��ی�ة

 ترجمة قناة الجزیرة الخطاب الأصلي

I Am honored to be in the timeless 

city of Cairo , and to be hosted by two 

remarkable institution . 

 القاه�ة م�ی�ة أزور أن ش�في دواعي ل�� إنه

 م�س��ان ف�هاي ت����ف� ح�� الأزل�ة

 للغا�ة م�م�ق�ان

 

  

  : تعدیل

م ح�� قا ،" �ارز"أو " مل���"�ل�ة ال�ي تقابلها �اللغة اله�ف Remarkable كلمة         

���� أن ، ذل� لإع�ائها مع�ى راقي و أك�� ج��ةو " م�م�ق�ان"�ل�ة  �اس���امال���ج� 

ال�يء ال�ل��� لا ���ن ذا ���ة �ال�يء ال��م�ق وه� ما �ع�� وجهة ن�� ال���ج� ت�اه 

 1. قاه�ة ال�ي ی�اها م�انا م�م�قا ول�� فق� مل���اجامعة ال

  

 

 

                                                           
 7ص ,  1معه� ال��ج�ة جامعة أح�� ب� بلة وه�ان , تق��ات ال��ج�ة ال������ة , محمد داود 1



 الجانب التطبیقي: الفصل الثالث

50 
 

 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي

We meet at a time of greattension 

between the United States and 

Muslims around the world — tension 

rooted in historical forces that go 

beyond any current policy debate. 

 

 ال�لا�ات ب�� ال��ت� ����ه وق� في نل�قي إن�ا

 ت��� ت�ت� الإسلامي، وه� والعال� ال����ة

 نقاش أ� ت��اوز تار���ة ق��  إلى ج�وره

 .راه� س�اسي

 

 

 :ح���ة ت�ج�ة

�ال�ل�ات ��ا جاءت في ال�� الأصل   ال��مقام ال���ج� ب��ج�ة ح���ة لل��ارة ح��         

���ل ح�في م� اللغة ال���ر إلى اللغة اله�ف دون تغ��� و �ان� ص���ة و ل� ت�� 

  1ه�اك حاجة لإضافة أو ح�ف أو ح�ى لل�ف��� وذل� ل�ض�ح ال�ع�ي لل��لقي 

 

tension has been fed by colonialism 

that denied rights and opportunities to 

many Muslims, and a Cold War in 

which Muslim-majoritycountries were 

too often treated as proxies without 

regard to their own aspirations. 

ال�ي  ال�اردة ال��بك�ا ساه� في ذل� 

 الأغل��ةع�مل� ف�ها ���� م� ال�ل�ان ذات 

�أنها م��د دول و��لة  -�لا ح�-ال��ل�ة 

 .��� ع�م م�اعاة ت�لعاتها ال�اصة

                                                           
  7ال�اب�،  صال��جع 1
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 :الإبدال

 Coldwar:  الحرب الباردة 

 Muslimmajority: لأغلبیة المسلمة 

خلال ��امه ب�غ��� م�قع ال�ل�ات ل���اس� مع  وذل� م�ال���ج� تق��ة الإب�ال  اس�ع�ل

  .لل��لقي��ا�ة ووض�ح  وت��ن أك��اله��لة اللغ��ة للغة اله�ف 

 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي

 Violent extremists have exploited 

these tensions in a small but potent 

minority of Muslims  

 

 

 العنف یمارسون الذین لمتطرفون استغلا لقد

 العالم صغیرمن قطاع في التوترات ھذه

 الإسلامي

 

 

  :تع�یل

 "Muslims"ب�ل �ل�ة م�ل��ن ال�ي ت�افئ" العال� الإسلامي"ال���ج� ��ارة  اس�ع�ل       

واس���ام ال���ج� �العال� الإسلامي  ارت�ا�م��  وذل� �ع��ال�ي جاءت في ال�� الأصلي 

في م��لف أرجاء العال�  وان��ار ال��ل���العال� الإسلامي ی�ل على م�� ت�سع  م��لح

 .ال�������ة م�ا دفع ال���ج� إلى ت�ج��ها على ذل�  وأنه� ف�ة
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 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي

I know there's been a lot of publicity 

about this speech, but no single 

speech can eradicate years of mistrust, 

nor can I answer in the time that I 

have this afternoon all the complex 

questions that brought us to this point. 

 

إن�ي أق�م ب�ل� وأنا أدرك أن ال�غ��� لا 

���ث ب�� ل�لة وض�اها، ولا ���� ل��اب 

س��ات م� ع�م ال�قة، ��ا لا  واح� أن یلغي

�����ي أن أق�م الإجا�ة ع� �افة ال��ائل 

 ال�عق�ة ال�ي أدت ب�ا إلى ه�ه ال�ق�ة

 

 

  :ح�فت�ج�ة ح���ة، 

 قام المترجم بحذف عبارة         

" speech this about I know there's been a lot of publicity" 

��ا أن  العام،على أن ال���ج� لا ی�� ���ة م�افة لل��لة ال���وفة على ال�ع�ى  وه�ا ی�ل

ال�� الأصلي ل� ��� ��ه ن�ة واض�ة ما إذا �ان ال�ق�� إ��اب�ا أم سل��ا فف�ل ال���ج� 

نف� ال�يء �ال���ة ال�ع�ى،م�ا ل� ��� ��ه ض�ر في  وال��ام ���فهاع�م ال��ض ف�ها 

 .ال�سالةح�ف� لأن ال�م� لا یه� ال��لقي على ع�� ال�ي " afternoon" ل�ل�ة

  

 

 



 الجانب التطبیقي: الفصل الثالث

53 
 

 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي

There must be a sustained effort to 

listen to each other; to learn from 

each other; to respect one another; 

and to seek common ground. 

 م�����ة جه�د ب�ل ی�� أن ��� ك�ا

 م� ولل�عل� ال�ع� �ع��ا إل للاس��اع

 وال��� ال���ادل والاح��ام ال�ع� �ع��ا

 م����ة أرض�ة ع�

 

 

  :حرفیة ترجمة

 ال��مقام ال���ج� �ع�ل ت�ج�ة ح���ة لل��ارة فل� ��� ه�اك أ� ح�ف أو إضافة أو ش�ح فق� 

  .ص��ح وجاء ال�ع�ى�ال�ل�ات ��ا هي 

 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي

As the Holy Quran tells us, "Be 

conscious of God and speak always 

the truth." 

 

 

اتق�ا الله "ی�� الق�آن ال���� على ما یلي  و

 "وق�ل�ا ق�لا س�ی�ا
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 :ال��اف�

قام ال���ج� �الاس�عانة �الآ�ة الق�آن�ة ال�ق��دة وذل� ل��اس�ة ال��لة ال����لة في 

الق�آن ال���� و ل�ض�ح ال�ع�ى و ��ا�ة فه�ه ل�ا ال��لقي ��نه ���ل� خل��ة إسلام�ة 

و�ه�ف ال���ج� في ذل� إلى إح�اث الأث� نف�ه في قار� ال�� ال���ج� ��ا �ان الأث� في 

  .ال��اناللغة ال���ر ق�ر 

 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي 

heard the call of the azaanatthe break 

of dawn and at the fall of dusk. 

 

الف�� ساعات الأذان واس��ع� إلى 

 وال�غ�ب

 

 

  :ت����

duskbreak of dawn and at the fall of : والمغرب الف��  

 تق��ة ال����� ح�� قام ب��ج�ة ال��لة في ال�� الأصلي �اس�ع�القام ال���ج� 

��ا أنه قام ب�����ها وجعلها مأل�فة ل�قافة اللغة  وثقافة ال��لقي،���ل م��لف ل�ي ت�لاءم 

 .ل��لقيومفه�مة ل�ا اله�ف خاصة وأن ال�عاب�� ال�����مة هي اص�لاح�ة 
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  :ح���ة ت�ج�ة

  azaan:الأذان

 واس��عابها ل�اقام ال���ج� ب��ج�ة ح���ة إلا أنه قام ب�غ��� ���� على ل��ه�ل فه�ها 

ال��لقي إذ أن الله�ة ال�ي جاءت بها ال�ل�ة في اللغة ال���ر هي الله�ة ال����ة ���� 

  .ال��ل���ال���ج� إلى ال��� ال��عارف عل�ه ل�� ج��ع  ال��اب فقامال��ان ال�� ألقي ��ه 

 

 ت�ج�ة ق�اة ال����ة الأصليال��اب 

Treaty of tripoli ابل� معاه�ة�� 

 

  :ت����

 : Tripoliطرابلس  

 ملائ��ع��� ثقافي آخ�  الأصليل�أ ال���ج� إلى تع��� ع��� ثقافي في ال��         

ب��ج��ها إلى ��ابل� ت�اش�ا مع ثقافة ال��لقي Tripoli   �ل�ة ىلل�ع��� علاللغة اله�ف  في

  .تع�� ع� م�ی�ة مغ���ة مع�وفة ل�ا الع�بك�نها 
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 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي 

We are shaped by every culture, 

drawn from every end of the Earth, 

and dedicated to a simple concept: 

E pluribus unum — "Out of many, 

one." 

 

وق� ساه�� �افة ال�قافات م� �ل أن�اء 

ال��ة الأرض�ة في ت�����ا ت����ا ل�فه�م 

م� ال���� : �الغ ال��ا�ة �اللغة اللات���ة

  �واح

 

  :ح�ف 

We are shaped by every culture, drawn from every end of the Earth, and 

dedicated to a simple concept:  Epluribus unum    

ح�ف ال���ج� ال��لة اللات���ة ال�ي جاءت في ال�� ال���ر وقام ب�ع���ها ب         

لل��لقي دون  ولإ��ال الف��ةعلى ال�ع�ى  وه�ا حفا�اب�ل ت�ج��ها ح���ا " اللغة اللات���ة"

ر��ا ل� ی��  ش��ا،نقل م�ه  ول�� ل�ت���� فق� ذ�� أن ال��ال مأخ�ذ م� اللغة اللات���ة 

  . �غ�ض الإ��از واس�غ�ى ع�ه�مة أه��ة في نقل ال�عل

  

 ال��اب الأصلي  ت�ج�ة ق�اة ال����ة

ول�ا ��� شا�ا ع�ل� في ال����عات 

 ش��اغ����ی�ة ال��ل�ة 

As a young man, I worked in Chicago 

communities   



 الجانب التطبیقي: الفصل الثالث

57 
 

  :إضافة

 : In Chicagoبمدینة شیكاغو  

اللغة الع���ة على ال��وف  اح��اءلا ب� م� ذل� لع�م و�ان " م�ی�ة"قام ال���ج� �إضافة       

  .أك��ال�ع�ى ول���ح  والأماك�،ال����ة لل�ع��� �أس�اء الأعلام 

  

 ق�اة ال����ةت�ج�ة  ال��اب الأصلي 

Al-Qaida killed nearly 3,000 people 

on that day. The victims were 

innocent men, women and children 

from America and many other nations 

who had done nothing to harm 

anybody. 

ق�ل ت���� القاع�ة ما ��اهي ثلاثة آلاف 

م� ش�� في ذل� ال��م، و�ان ال��ا�ا 

ال�جال وال��اء والأ�فال الأب��اء، ورغ� ذل� 

اخ�ارت القاع�ة �لا ض��� ق�ل ه�لاء 

 الأب��اء

  

 :ح�ف

 قام ال���ج� ���ف ��ارة       

       "from America and many other nations who had done nothing to harm"  

دون ال��ض في ال�فاص�ل ال�ي لا تق�م  فق�،م�ه على نقل الف��ة ال�ئ���ة  وذل� ح�صا

  .�ال���ب�یه�ة وغ�� ج�ی�ة  اع���هاإضافة لل�ع�ى ��ا أنها لا ته� ال��لقي أو أنه ق� 
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 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي 

We would gladly bring every single 

one of our troops home if we could be 

confident that there were not violent 

extremists in Afghanistan, and now 

Pakistan, determined to kill as many 

Americans as they possibly can. But 

that is not yet the case.And that's why 

we're partnering with a coalition of 46 

countries 

 

ن�ح� ��افة ج��دنا وه� عائ�ون إلى ال��� 

إذا اس��ع�ا أن ن��ن واثق�� م� ع�م وج�د 

م���في الع�ف في �ل م� أفغان��ان 

و�اك��ان وال�ی� ���ص�ن على ق�ل أك�� 

 . ع�د م��� م� الأم������

 

  :تع�یل

ال���ج�  ومقاص� ف�لمعاني خ��ة  is not yet the case But thatق� ت��ل ��ارة        

 .مع ال��ارة ح�اسة،و��رها أ��ااج��اب ذ��ها ن��ا إلى أنها ر��ا ت��ن 

And that's why we're partnering with a coalition of 46 countries 

ال��ض�ع مع ال�فا� على ال���ة  و���في بل�ی��ع� القار� ع� الف��ة الأساس�ة  لا وذل� ل�ي

اللغ��ة للغة ال���ر ف��لا ق� ���ن لل��لقي ف��ل في ال�ع�ف على ال�ول ال�لفاء م�ا لا 

 .ع��مافائ�ة م�ه على ال�سالة 
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 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي 

The Holy Quran teaches that whoever 

kills an innocent is as — it is as if he 

has killed all mankind. (Applause.) 

And the Holy Quran also says 

whoever saves a person, it is as if he 

has saved all mankind.  

م� ق�ل "إذ ی�� الق�آن ال���� على أن 

نف�ا �غ�� نف� أو ف�اد في الأرض ف�أن�ا 

ق�ل ال�اس ج��عا وم� أح�اها ف�أن�ا أح�ا 

 ". ال�اس ج��عا

 

  :ال��اف�

إذ أنه اج��� ال���ار ال��  ال�ع�ى،اس�عان ال���ج� م�ة أخ�� �الق�آن ال���� في نقل         

��ا �قابلها في الق�آن ال����  وع�ضها م�اش�ة) the holy Quran ×2(في النص الأصلي  جاء

خل��ة إسلام�ة ت�اع�ه على فه�  وخاصة وأن لل��لقيف�ان� �ا��ة  ال�ائ�ة،م� س�رة 

  .ال�ق��د

 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي 

That's why we plan to invest $1.5 

billion each year over the next five 

years   

مل�ار دولار  1.5وضع�ا خ�ة لاس���ار 

 س���ا على م�� ال���ات ال��� القادمة
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  :ال�����

وذل� ، وهي مل�ارإلى ما �قابلها في ال�قافة الع���ة ألا billionنقل ال���ج� �ل�ة         

ال���ج� لل��لقي لفه�  وق� ���ها والع�ب، الأم���انم���ات الأرقام ال����ة ب��  لاخ�لاف

  .العال�في �اقي دول  ونف�ه ال�ل�ار الأم���انال���ة ال�����ة فال�ل��ن ل�ا 

 قناة الجزیرةترجمة  الخطاب الأصلي 

That's why we are providing more 

than $2.8 billion to help Afghans 

develop their economy and deliver 

services that people depend on. 

وه�ا أ��ا ال��� وراء ��ام�ا ب����� ما 

مل�ار دولار ل��اع�ة  2.8ی��� على 

الأفغان على ت���ة اق��اده� وت�ف�� 

 . خ�مات �ع��� عل�ها ال�ع�

 

  :إضافة

له خل� في  ولا ���ثح�ى ��ع ال��لقي في ال��رة ) ال�ولار(أضاف ال���ج� الع�لة         

  .ف��ة عامة ح�ل ال��لغ ال�� جاء في اللغة ال���ر و���ن ل��هالفه� 
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 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي 

Let me also address the issue of Iraq. 

Unlike Afghanistan, Iraq was a war of 

choice that provoked strong 

differences in my country and around 

the world. 

 

أن أت��ق إلى م�ض�ع اس���ا لي أ��ا 

الع�اق، لق� اخ�لف ال�ضع ه�اك ع� 

ال�ضع في أفغان��ان، ح�� وقع الق�ار 

���ب الع�اق ��فة اخ��ار�ة م�ا أثار 

 خلافات ش�ی�ة س�اء في بل�� أو في ال�ارج

 

  :تع�یل

ال�ي " م��لة"وال�ي تقابلها في ال�ع�ى �ل�ة " م�ض�ع"إلى " issue" نقل ال���ج� �ل�ة        

نف� ال�يء  مق��د،ق� ت��ن لها وقع أك�� على ال��لقي أو ق� ت�د� إلى س�ء فه� غ�� 

،وه�ا "ح�ل العال�" وال�ي تقابلها" ال�ارج"إلى " around the world" ع��ما أول ال���ج� ��ارة

شيء م� ال����� وال����� للق��ة في ن�� ال��لقي �ع��ا ع� ال�ه��ل أو ت����  ��ه

  .ل��ألةا

 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي 

I also believe that events in Iraq have 

reminded America of the need to use 

diplomacy and build international 

consensus to resolve our problems 

whenever possible. 

فإن�ي أع�ق� أ��ا أن أح�اث الع�اق ق� 

اس���ام ال�بل�ماس�ة ذ��ت أم���ا ���ورة 

 .ل����ة م�اكل�ا �ل�ا �ان ذل� م���ا
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  :ح�ف

م�ا ی�ل على أن ال���ج� ر��ا " international consensus" قام ال���ج� ���ف ��ارة        

فف�ل الإ�قاء  م�ه�ل، آخ�ش�� في ص�ة ال����ح ال�� جاء في ال�� الأصلي أو ل�افع 

  .وح�ف ال��ارةعلى ال�ع�ى العام 

 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي 

We can recall the words of Thomas 

Jefferson, who said: "I hope that our 

wisdom will grow with our power, 

and teach us that the less we use our 

power, the greater it will be." 

ن����� �ل�ات أح� ��ار رؤسائ�ا ت�ماس 

إن�ي أت��ى أن ت��� "ج�ف�س�ن ال�� قال 

ح����ا �ق�ر ما ت��� ق�ت�ا، وأن تعل��ا ه�ه 

ال���ة درسا مفاده أن الق�ة س��داد ع��ة 

 ". كل�ا قل اس���امها

 

 وذل� لغ�ضرؤسائ�ا ال�ي س�ق� اس� ت�ماس جف�س�ن  أك����ارة  �إضافةقام ال���ج� 

ت�اؤل في ذه�  أ�اد نقل ق�له ح�ى لا ���ن ه�اك ض�ح لل��لقي ع� ه��ة ال��� ال�� ال�� 

  .ال��لقي

 ت�ج�ة ق�اة ال����ة ال��اب الأصلي 

 So America will defend itself س��افع ع� أنف��ا م���ان�� في أ 
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إلى س��افع ع� أنف��ا ح�� ل� �ق�  itself defend awill Americ قام ال���ج� ب��ج�ة        

�ال�ع�ى بل قام ب��� فعل  الإخلالوع�م على ال�سالة  وذل� حفا�ا�ع�ل ت�ج�ة ح���ة 

 .��الهإ إلىسعى ال��ا��  وذل� ماالقائ� أو ال�ع�  إلىال�فاع 

  

  

  

  

  

  



 

 
 

  

  

  

  ةـخات�
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العلاقات ال�بل�ماس�ة ب�� ال�ول وال�ع�ب هي أساس ال�ق�م والازدهار وق� ت��ن على 

ال�ل�ان  معاه�ات ومفاوضات واتفا��ات ت�د� ���ل أو �آخ� إلى ت���� الأوضاع ب�� ش�ل

إت�ام ه�ه  ش���ة٫و��ا إ��اد حل�ل وت�س�ع ن�اق ال�عاون ال�ولي ���ا ب��ها  وحل ال��اعات

 ، وج� ت�ف� �ع� الع�امل أه�ها هي ال��اصل الفعال ولغة ال��اصلالع�ل�ة على أت� وجه

���� أن ل�ل بل� الة س�اء �ان� م����ة أو شفه�ة و وه�ا له �الغ الأه��ة في إ��ال ال�س

صة ال�ي ی��� أن ی��اصل بها وج� ال��ج�ة ال�ي تع��� ه��ة ال�� في اس�ع�ال لغ�ه ال�ا

وصل ب�� الأج�اس و ال�ع�ب و هي م� أب�ز ما ��اه� في ب�اء العلاقات ب�� ال�ول و 

هي ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة فال�لة ب�� ، بل ت�ج�ة م����ة ألا و � ت�ج�ةل�� ل��� أ

�ل الأخ�� إذن ت��لف ال��ج�ة ال��ج�ة و ال�بل�ماس�ة ق��ة ج�ا ��ن ال�اح�ة م�ه�ا ت�

ال�بل�ماس�ة ع� غ��ها م� ال��ج�ات ��ن اللغة ال���ع�لة في ال��ال ال�بل�ماسي هي لغة 

ت�ج��ها م� لغة إلى أخ�� ��ع على ات ومف�دات ولها تعاب�� م����ة و ذات م��ل�

ال�ولة ع��ما فه� ی���ث بل�ان  عات� ال���ج� م��ول�ة ال�قة في نقل ال�ف�دات و ال�سالة

ه�ا ت���ا ل��ح ال�ع�ى في ال�فاءة اللف��ة و إتقان اللغة ش��ان أساس�ات ل�ا ال���ج� ع�� و 

ك�ا أردنا أ��ا م� خلال ����ا أن نع�ج على م�� صع��ة . ��امه ب��ج�ة دبل�ماس�ة

ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة ن��ا إلى ��نها ال����ة ال�ئ���ة في ال��اب ال��اسي ول��ن لها �الغ 

  :ه��ة ووصل�ا إلى ال��ائج ال�ي نل��ها ���ا یليالأ

لال ت�ج�ة ج��ع ذل� ی��لى م� خولي و لل��ج�ة ال�بل�ماس�ة �الغ الأه��ة على ال�عاون ال�-

�ات ال�لام إلى اتفا��ات دول�ة ال��اسة ب�� ال�ول ان�لاقا م� معاهال�ثائ� ال�ه�ة و 

�ة ال�بل�ماس�ة هي ج�� ال��اصل ، إذن فال��جات وتعاون�ات في م��لف ال��ادی�مفاوضو 

 الأه�افال�عامل ���ا ب��ها ��ا أنها ت�عى ل��ق�� ل�ول و ��ا تع��� آفاق ال�عاون و ب�� ا
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�ل ه�ا ی�� ع� ���� ت�ادل لغ�� �ق�م �ه ال���ج� ال�� ���ل حلقة وصل ب�� ال�����ة و 

  .الأ��اف ش�اء �ان� شفه�ة أو ت�����ة

ال�ع�ب و ال��� في ج� م� ال�ل� �ع��� ال�عاون ال�ولي حلقة أساس�ة في ازدهار  -

ال�ول���، ه�ا ما ���ح م���عة م� ال����ات ال��اس�ة والاج��ا��ة والاق��اد�ة  ال�فاه�و 

ال�ي ی�� ال�عامل معها ����قة دبل�ماس�ة ع�� معاه�ات واتفا��ات ت��ن على م���� الأف�اد 

  .ات إضافة إلى ال���مات وال����اتوال�ول وال����ع

تقع على ال���ج� م��ول�ة ����ة ��نه ه� ال�س�� ال�� ی�قل ال�سالة ال�بل�ماس�ة ب��   

�ان� ����قة شفه�ة أو ��اب�ة وذل� ل���ع�ها ال��اسة و��ا لأن ال��أ ف�ها  س�ءاال��ف�� 

ا ما ی��� ل�ا أن لل��ج�ة م�ع��ا أو غ�� م�ع�� ه� أكان خ� س�ءاق� ی�د� إلى ن�ائج وخ��ة 

ال�بل�ماس�ة الأث� ال����ة على العلاقات ال�ول�ة، ��نها لا ت�� إلا ����ر م��ج� خاصة ب�� 

  .ال�ل�ان ذات اللغات ال���لفة

لا زال� تل��ه ء على ال�ور الأساسي ال�� �ان� و ، أردنا ت�ل�� ال�� ك�لاصة ل����ا

ب�� ال�ل�ان ، ه�ا ما ��عل ال��ض�ع ال�� ق��ا ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة في ت���� العلاقات 

، وج� و ��نه ���ح الع�ی� م� ال�ع��ات ب�راس�ه م� أه� ال����ات في م�ال ال��ج�ة

 .الإب�اع الف��� ���ج� ال��لي �ال�ع�فة اللغ��ة و على ال

��ن ����ا ه�ا ب�ا�ة ل��ار�ع م�ض�ع�ا أع�� ه�ا ولا ی�ال لل��ی� ���ة ل�ا ن�ج� أن �

  .ال�بل�ماس�ة خاصة لل��ج�ةق� ت��ل الإضافة لل��ج�ة عامة و  أخ�� 

  

  



 

 
 

  

  

  

  

  

  قائ�ة ال��ادر وال��اجع
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Remarks by the President at Cairo University, 

6-04-09 

THE WHITE HOUSE 

Office of the Press Secretary 

(Cairo,Egypt) 

________________________________________________ 

FOR IMMEDIATE RELEASE            June 4, 2009 

REMARKS BY THE PRESIDENT 

ON A NEW BEGINNING 

Cairo University 

Cairo, Egypt 

1:10 P.M. (Local) 

        Thank you very much. Good afternoon. I am honored to be in the timeless 

city of Cairo, and to be hosted by two remarkable institutions. For over a 

thousand years, Al-Azhar has stood as a beacon of Islamic learning; and for over 

a century, Cairo University has been a source of Egypt's advancement. And 

together, you represent the harmony between tradition and progress. I'm grateful 

for your hospitality, and the hospitality of the people of Egypt. And I'm also 

proud to carry with me the goodwill of the American people, and a greeting of 

peace from Muslim communities in my country: Assalaamualaykum. 

(Applause.) 

     We meet at a time of great tension between the United States and Muslims 

around the world — tension rooted in historical forces that go beyond any 

current policy debate. The relationship between Islam and the West includes 

centuries of coexistence and cooperation, but also conflict and religious wars. 

More recently, tension has been fed by colonialism that denied rights and 
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opportunities to many Muslims, and a Cold War in which Muslim-majority 

countries were too often treated as proxies without regard to their own 

aspirations. Moreover, the sweeping change brought by modernity and 

globalization led many Muslims to view the West as hostile to the traditions of 

Islam. 

      Violent extremists have exploited these tensions in a small but potent 

minority of Muslims. The attacks of Sept. 11, 2001, and the continued efforts of 

these extremists to engage in violence against civilians has led some in my 

country to view Islam as inevitably hostile not only to America and Western 

countries, but also to human rights. All this has bred more fear and more 

mistrust 

      So long as our relationship is defined by our differences, we will empower 

those who sow hatred rather than peace, those who promote conflict rather than 

the cooperation that can help all of our people achieve justice and prosperity. 

And this cycle of suspicion and discord must end. 

I've come here to Cairo to seek a new beginning between the United States and 

Muslims around the world, one based on mutual interest and mutual respect, and 

one based upon the truth that America and Islam are not exclusive and need not 

be in competition. Instead, they overlap, and share common principles — 

principles of justice and progress; tolerance and the dignity of all human beings. 

     I do so recognizing that change cannot happen overnight. I know there's been 

a lot of publicity about this speech, but no single speech can eradicate years of 

mistrust, nor can I answer in the time that I have this afternoon all the complex 

questions that brought us to this point. But I am convinced that in order to move 

forward, we must say openly to each other the things we hold in our hearts and 

that too often are said only behind closed doors. There must be a sustained effort 

to listen to each other; to learn from each other; to respect one another; and to 

seek common ground. As the Holy Quran tells us, "Be conscious of God and 

speak always the truth." (Applause.) That is what I will try to do today — to 

speak the truth as best I can, humbled by the task before us, and firm in my 

belief that the interests we share as human beings are far more powerful than the 

forces that drive us apart. 
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    Now part of this conviction is rooted in my own experience. I'm a Christian, 

but my father came from a Kenyan family that includes generations of Muslims. 

As a boy, I spent several years in Indonesia and heard the call of the azaan at the 

break of dawn and at the fall of dusk. As a young man, I worked in Chicago 

communities where many found dignity and peace in their Muslim faith. 

     As a student of history, I also know civilization's debt to Islam. It was Islam 

— at places like Al-Azhar — that carried the light of learning through so many 

centuries, paving the way for Europe's Renaissance and Enlightenment. It was 

innovation in Muslim communities — (applause) — it was innovation in 

Muslim communities that developed the order of algebra; our magnetic compass 

and tools of navigation; our mastery of pens and printing; our understanding of 

how disease spreads and how it can be healed. Islamic culture has given us 

majestic arches and soaring spires; timeless poetry and cherished music; elegant 

calligraphy and places of peaceful contemplation. And throughout history, Islam 

has demonstrated through words and deeds the possibilities of religious 

tolerance and racial equality. (Applause.) 

     I also know that Islam has always been a part of America's story. The first 

nation to recognize my country was Morocco. In signing the Treaty of Tripoli in 

1796, our second President, John Adams, wrote, "The United States has in itself 

no character of enmity against the laws, religion or tranquility of Muslims." And 

since our founding, American Muslims have enriched the United States. They 

have fought in our wars, they have served in our government, they have stood 

for civil rights, they have started businesses, they have taught at our universities, 

they've excelled in our sports arenas, they've won Nobel Prizes, built our tallest 

building and lit the Olympic Torch. And when the first Muslim American was 

recently elected to Congress, he took the oath to defend our Constitution using 

the same Holy Quran that one of our Founding Fathers — Thomas Jefferson — 

kept in his personal library. (Applause.) 

So I have known Islam on three continents before coming to the region where it 

was first revealed. That experience guides my conviction that partnership 

between America and Islam must be based on what Islam is, not what it isn't. 

And I consider it part of my responsibility as President of the United States to 

fight against negative stereotypes of Islam wherever they appear. (Applause.) 
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But that same principle must apply to Muslim perceptions of America. 

(Applause.) Just as Muslims do not fit a crude stereotype, America is not the 

crude stereotype of a self-interested empire. The United States has been one of 

the greatest sources of progress that the world has ever known. We were born 

out of revolution against an empire. We were founded upon the ideal that all are 

created equal, and we have shed blood and struggled for centuries to give 

meaning to those words — within our borders, and around the world. We are 

shaped by every culture, drawn from every end of the Earth, and dedicated to a 

simple concept: E pluribus unum — "Out of many, one." 

     Now, much has been made of the fact that an African American with the 

name Barack Hussein Obama could be elected president. (Applause.) But my 

personal story is not so unique. The dream of opportunity for all people has not 

come true for everyone in America, but its promise exists for all who come to 

our shores — and that includes nearly 7 million American Muslims in our 

country today who, by the way, enjoy incomes and educational levels that are 

higher than the American average. (Applause.) 

     Moreover, freedom in America is indivisible from the freedom to practice 

one's religion. That is why there is a mosque in every state in our union, and 

over 1,200 mosques within our borders. That's why the United States 

government has gone to court to protect the right of women and girls to wear the 

hijab and to punish those who would deny it. (Applause.) 

So let there be no doubt: Islam is a part of America. And I believe that America 

holds within her the truth that regardless of race, religion or station in life, all of 

us share common aspirations — to live in peace and security; to get an education 

and to work with dignity; to love our families, our communities and our God. 

These things we share. This is the hope of all humanity. 

     Of course, recognizing our common humanity is only the beginning of our 

task. Words alone cannot meet the needs of our people. These needs will be 

metonly if we act boldly in the years ahead; and if we understand that the 

challenges we face are shared, and our failure to meet them will hurt us all. 
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     For we have learned from recent experience that when a financial system 

weakens in one country, prosperity is hurt everywhere. When a new flu infects 

one human being, all are at risk. When one nation pursues a nuclear weapon, the 

risk of nuclear attack rises for all nations. When violent extremists operate in 

one stretch of mountains, people are endangered across an ocean. When 

innocents in Bosnia and Darfur are slaughtered, that is a stain on our collective 

conscience. (Applause.) That is what it means to share this world in the 21st 

century. That is the responsibility we have to one another as human beings. 

And this is a difficult responsibility to embrace. For human history has often 

been a record of nations and tribes — and, yes, religions — subjugating one 

another in pursuit of their own interests. Yet in this new age, such attitudes are 

self-defeating. Given our interdependence, any world order that elevates one 

nation or group of people over another will inevitably fail. So whatever we think 

of the past, we must not be prisoners to it. Our problems must be dealt with 

through partnership; our progress must be shared. (Applause.) 

     Now, that does not mean we should ignore sources of tension. Indeed, it 

suggests the opposite: We must face these tensions squarely. And so in that 

spirit, let me speak as clearly and as plainly as I can about some specific issues 

that I believe we must finally confront together. 

The first issue that we have to confront is violent extremism in all of its 

forms. 

In Ankara, I made clear that America is not — and never will be — at war with 

Islam. (Applause.) We will, however, relentlessly confront violent extremists 

who pose a grave threat to our security — because we reject the same thing that 

people of all faiths reject: the killing of innocent men, women and children. And 

it is my first duty as president to protect the American people. 

    The situation in Afghanistan demonstrates America's goals, and our need to 

work together. Over seven years ago, the United States pursued al-Qaida and the 

Taliban with broad international support. We did not go by choice; we went 

because of necessity. I'm aware that there's still some who would question or 

even justify the events of 9/11. But let us be clear: Al-Qaida killed nearly 3,000 
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people on that day. The victims were innocent men, women and children from 

America and many other nations who had done nothing to harm anybody. And 

yet al-Qaida chose to ruthlessly murder these people, claimed credit for the 

attack and even now states their determination to kill on a massive scale. They 

have affiliates in many countries and are trying to expand their reach. These are 

not opinions to be debated; these are facts to be dealt with. 

      Now, make no mistake: We do not want to keep our troops in Afghanistan. 

We see no military — we seek no military bases there. It is agonizing for 

America to lose our young men and women. It is costly and politically difficult 

to continue this conflict. We would gladly bring every single one of our troops 

home if we could be confident that there were not violent extremists in 

Afghanistan, and now Pakistan, determined to kill as many Americans as they 

possibly can. But that is not yet the case. 

And that's why we're partnering with a coalition of 46 countries. And despite the 

costs involved, America's commitment will not weaken. Indeed, none of us 

should tolerate these extremists. They have killed in many countries. They have 

killed people of different faiths — but more than any other, they have killed 

Muslims. Their actions are irreconcilable with the rights of human beings, the 

progress of nations and with Islam. The Holy Quran teaches that whoever kills 

an innocent is as — it is as if he has killed all mankind. (Applause.) And the 

Holy Quran also says whoever saves a person, it is as if he has saved all 

mankind. (Applause.) The enduring faith of over a billion people is so much 

bigger than the narrow hatred of a few. Islam is not part of the problem in 

combating violent extremism — it is an important part of promoting peace. 

     Now, we also know that military power alone is not going to solve the 

problems in Afghanistan and Pakistan. That's why we plan to invest $1.5 billion 

each year over the next five years to partner with Pakistanis to build schools and 

hospitals, roads and businesses, and hundreds of millions to help those who've 

been displaced. That's why we are providing more than $2.8 billion to help 

Afghans develop their economy and deliver services that people depend on. 

     Let me also address the issue of Iraq. Unlike Afghanistan, Iraq was a war of 

choice that provoked strong differences in my country and around the world. 
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Although I believe that the Iraqi people are ultimately better off without the 

tyranny of Saddam Hussein, I also believe that events in Iraq have reminded 

America of the need to use diplomacy and build international consensus to 

resolve our problems whenever possible. (Applause.) Indeed, we can recall the 

words of Thomas Jefferson, who said: "I hope that our wisdom will grow with 

our power, and teach us that the less we use our power, the greater it will be." 

     Today, America has a dual responsibility: to help Iraq forge a better future — 

and to leave Iraq to Iraqis. And I have made it clear to the Iraqi people — 

(applause) — I have made it clear to the Iraqi people that we pursue no bases, 

and no claim on their territory or resources. Iraq's sovereignty is its own. 

Andthat's why I ordered the removal of our combat brigades by next August. 

That is why we will honor our agreement with Iraq's democratically elected 

government to remove combat troops from Iraqi cities by July, and to remove all 

of our troops from Iraq by 2012. (Applause.) We will help Iraq train its security 

forces and develop its economy. But we will support a secure and united Iraq as 

a partner, and never as a patron. 

And finally, just as America can never tolerate violence by extremists, we must 

never alter or forget our principles. Nine-eleven was an enormous trauma to our 

country. The fear and anger that it provoked was understandable, but in some 

cases, it led us to act contrary to our traditions and our ideals. We are taking 

concrete actions to change course. I have unequivocally prohibited the use of 

torture by the United States, and I have ordered the prison at Guantanamo Bay 

closed by early next year. (Applause.) 

So America will defend itself, respectful of the sovereignty of nations and the 

rule of law. And we will do so in partnership with Muslim communities which 

are also threatened. The sooner the extremists are isolated and unwelcome in 

Muslim communities, the sooner we will all be safer. 

The second major source of tension that we need to discuss is the situation 

between Israelis, Palestinians and the Arab world. 

     America's strong bonds with Israel are well known. This bond is unbreakable. 

It is based upon cultural and historical ties, and the recognition that the 
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aspiration for a Jewish homeland is rooted in a tragic history that cannot be 

denied. 

     Around the world, the Jewish people were persecuted for centuries, and anti-

Semitism in Europe culminated in an unprecedented Holocaust. Tomorrow, I 

will visit Buchenwald, which was part of a network of camps where Jews were 

enslaved, tortured, shot and gassed to death by the Third Reich. Six million Jews 

were killed — more than the entire Jewish population of Israel today. Denying 

that fact is baseless, it is ignorant, and it is hateful. Threatening Israel with 

destruction — or repeating vile stereotypes about Jews — is deeply wrong, and 

only serves to evoke in the minds of Israelis this most painful of memories while 

preventing the peace that the people of this region deserve. 

     On the other hand, it is also undeniable that the Palestinian people — 

Muslims and Christians — have suffered in pursuit of a homeland. For more 

than 60 years they've endured the pain of dislocation. Many wait in refugee 

camps in the West Bank, Gaza and neighboring lands for a life of peace and 

security that they have never been able to lead. They endure the daily 

humiliations — large and small — that come with occupation. So let there be no 

doubt: The situation for the Palestinian people is intolerable. And America will 

not turn our backs on the legitimate Palestinian aspiration for dignity, 

opportunity and a state of their own. (Applause.) 

      For decades then, there has been a stalemate: two peoples with legitimate 

aspirations, each with a painful history that makes compromise elusive. It's easy 

to point fingers — for Palestinians to point to the displacement brought about by 

Israel's founding, and for Israelis to point to the constant hostility and attacks 

throughout its history from within its borders as well as beyond. But if we see 

this conflict only from one side or the other, then we will be blind to the truth: 

The only resolution is for the aspirations of both sides to be met through two 

states, where Israelis and Palestinians each live in peace and security. 

(Applause.) 

      That is in Israel's interest, Palestine's interest, America's interest and the 

world's interest. And that is why I intend to personally pursue this outcome with 

all the patience and dedication that the task requires. (Applause.) The 
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obligations — the obligations that the parties have agreed to under the road map 

are clear. For peace to come, it is time for them — and all of us — to live up to 

our responsibilities. 

      Palestinians must abandon violence. Resistance through violence and killing 

is wrong, and it does not succeed. For centuries, black people in America 

suffered the lash of the whip as slaves and the humiliation of segregation. But it 

was not violence that won full and equal rights. It was a peaceful and 

determined insistence upon the ideals at the center of America's founding. This 

same story can be told by people from South Africa to South Asia; from Eastern 

Europe to Indonesia. It's a story with a simple truth: that violence is a dead end. 

It is a sign neither of courage nor power to shoot rockets at sleeping children, or 

to blow up old women on a bus. That's not how moral authority is claimed; that's 

how it is surrendered. 

      Now is the time for Palestinians to focus on what they can build. The 

Palestinian Authority must develop its capacity to govern, with institutions that 

serve the needs of its people. Hamas does have support among some 

Palestinians, but they also have to recognize they have responsibilities. To play a 

role in fulfilling Palestinian aspirations, to unify the Palestinian people, Hamas 

must put an end to violence, recognize past agreements, recognize Israel's right 

to exist. 

       At the same time, Israelis must acknowledge that just as Israel's right to 

exist cannot be denied, neither can Palestine's. The United States does not accept 

the legitimacy of continued Israeli settlements. (Applause.) This construction 

violates previous agreements and undermines efforts to achieve peace. It is time 

for these settlements to stop. (Applause.) 

        And Israel must also live up to its obligation to ensure that Palestinians can 

live and work and develop their society. Just as it devastates Palestinian 

families, the continuing humanitarian crisis in Gaza does not serve Israel's 

security; neither does the continuing lack of opportunity in the West Bank. 

Progress in the daily lives of the Palestinian people must be a critical part of a 

road to peace, and Israel must take concrete steps to enable such progress. 
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And finally, the Arab states must recognize that the Arab Peace Initiative was an 

important beginning, but not the end of their responsibilities. The Arab-Israeli 

conflict should no longer be used to distract the people of Arab nations from 

other problems. Instead, it must be a cause for action to help the Palestinian 

people develop the institutions that will sustain their state, to recognize Israel's 

legitimacy, and to choose progress over a self-defeating focus on the past. 

       America will align our policies with those who pursue peace, and we will 

say in public what we say in private to Israelis and Palestinians and Arabs. 

(Applause.) We cannot impose peace. But privately, many Muslims recognize 

that Israel will not go away. Likewise, many Israelis recognize the need for a 

Palestinian state. It is time for us to act on what everyone knows to be true. 

      Too many tears have been shed. Too much blood has been shed. All of us 

have a responsibility to work for the day when the mothers of Israelis and 

Palestinians can see their children grow up without fear; when the Holy Land of 

the three great faiths is the place of peace that God intended it to be; when 

Jerusalem is a secure and lasting home for Jews and Christians and Muslims, 

and a place for all of the children of Abraham to mingle peacefully together as 

in the story of Isra — (applause) — as in the story of Isra, when Moses, Jesus 

and Mohammed, peace be upon them, joined in prayer. (Applause.) 

The third source of tension is our shared interest in the rights and 

responsibilities of nations on nuclear weapons. 

      This issue has been a source of tension between the United States and the 

Islamic Republic of Iran. For many years, Iran has defined itself in part by its 

opposition to my country, and there is in fact a tumultuous history between us. 

In the middle of the Cold War, the United States played a role in the overthrow 

of a democratically elected Iranian government. Since the Islamic Revolution, 

Iran has played a role in acts of hostage-taking and violence against U.S. troops 

and civilians. This history is well known. Rather than remain trapped in the past, 

I've made it clear to Iran's leaders and people that my country is prepared to 

move forward. The question now is not what Iran is against, but rather what 

future it wants to build. 
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      I recognize it will be hard to overcome decades of mistrust, but we will 

proceed with courage, rectitude and resolve. There will be many issues to 

discuss between our two countries, and we are willing to move forward without 

preconditions on the basis of mutual respect. But it is clear to all concerned that 

when it comes to nuclear weapons, we have reached a decisive point. This is not 

simply about America's interests. It's about preventing a nuclear arms race in the 

Middle East that could lead this region and the world down a hugely dangerous 

path. 

     I understand those who protest that some countries have weapons that others 

do not. No single nation should pick and choose which nation holds nuclear 

weapons. And that's why I strongly reaffirmed America's commitment to seek a 

world in which no nations hold nuclear weapons. (Applause.) And any nation — 

including Iran — should have the right to access peaceful nuclear power if it 

complies with its responsibilities under the Nuclear Non-Proliferation Treaty. 

That commitment is at the core of the treaty, and it must be kept for all who 

fully abide by it. And I'm hopeful that all countries in the region can share in this 

goal. 

     Thank you. And may God's peace be upon you. Thank you very much. Thank 

you. (Applause.)1 

 :أو�اما �اراكالأم���ي  ال�ئ��خ�اب " ال����ة" ق�اة ت�ج�ة

إنه ل�� دواعي ش�في أن أزور م�ی�ة القاه�ة الأزل�ة ح�� ت����ف�ي ف�ها م�س��ان   

م�م�ق�ان للغا�ة إح�اه�ا الأزه� ال�� �قي لأك�� م� ألف س�ة م�ارة العل�م الإسلام�ة، ب���ا 

، ومعا م��كان� جامعة القاه�ة على م�� أك�� م� ق�ن ���ا�ة م�هل م� م�اهل ال�ق�م في 

 .ت��لان ح�� الات�اق والان��ام ما ب�� ال�قال�� وال�ق�م

                                                           
1THE WHITE HOUSE Office of the Press Secretary, Remarks by the President at Cairo 
University, 6-04-2009 

https://obamawhitehouse.archives.gov/the-press-office/remarks-president-Cairo-university-6-
04-09. Seen 22 mai 2020 at 20 :00 PM 
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و�ن�ي م��� ل�� ل��� ض�اف��� ول�فاوة شع� م��، ��ا أن�ي ف��ر ب�قل أ��� م�اع� 

: نة ب���ة ال�لام م� ال����عات ال��ل�ة ال��ل�ة في بل��ال�ع� الأم���ي ل�� مق�و 

 .ال�لام عل���

إن�ا نل�قي في وق� ����ه ال��ت� ب�� ال�لا�ات ال����ة والعال� الإسلامي، وه� ت�ت� ت��� 

وت��ل العلاقة ب�� الإسلام والغ�ب . ج�وره إلى ق�� تار���ة ت��اوز أ� نقاش س�اسي راه�

  .� وال�عاون، ��ا ت��ل ه�ه العلاقة ص�اعات وح�و�ا دی��ةق�ونا سادها ح�� ال�عا�

وساه� الاس�ع�ار خلال الع�� ال��ی� في تغ��ة ال��ت� ���� ح�مان الع�ی� م� ال��ل��� 

ال�ي ع�مل� ف�ها ���� م� ال�ل�ان  ال�اردة ال��بم� ال�ق�ق والف�ص، ��ا ساه� في ذل� 

�أنها م��د دول و��لة ��� ع�م م�اعاة ت�لعاتها  -�لا ح�-ال��ل�ة  الأغل��ةذات 

وعلاوة على ذل� ح�ا ال�غ��� ال�اسح ال�� رافق�ه ال��اثة والع�ل�ة �الع�ی� م� . ال�اصة

 .ال��ل��� إلى اع��ار الغ�ب معاد�ا ل�قال�� الإسلام

لق� اس�غل ال����ف�ن ال�ی� ��ارس�ن الع�ف ه�ه ال��ت�ات في ق�اع صغ�� م� العال� 

واس��� ه�لاء . 2001أیل�ل /س����� 11 �اثأحالإسلامي ���ل فعال، ث� وقع� 

ال����ف�ن في م�اع�ه� ال�ام�ة إلى ارت�اب أع�ال الع�ف ض� ال��ن���، الأم� ال�� ح�ا 

�ال�ع� في بل�� إلى اع��ار الإسلام معاد�ا لا م�الة، ل�� فق� لأم���ا وال�ل�ان الغ���ة، 

 .�ا ل�ق�ق الإن�ان، ون�ج ع� ذل� م��� م� ال��ف وع�م ال�قةو�ن�ا أ�

ه�ا، وما ل� ن��قف ع� ت��ی� مفه�م علاقات�ا ال�����ة م� خلال أوجه الاخ�لاف ���ا 

ب���ا، فإن�ا س��اه� في ت���� أول�� ال�ی� ی�رع�ن ال��ا��ة و��ج��نها على ال�لام 

م� شأنه أن ��اع� شع���ا على ت�ق�� و��وج�ن لل��اعات و��ج��نها على ال�عاون ال�� 

 . الازدهار
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لق� أت�� إلى ه�ا لل��� ع� .. ه�ه هي دائ�ة الارت�اب وال�قاق ال�ي ��� عل��ا إنهاؤها

ب�ا�ة ج�ی�ة ب�� ال�لا�ات ال����ة والعال� الإسلامي اس��ادا إلى ال��ل�ة ال�����ة والاح��ام 

أن أم���ا والإسلام لا �عارضان �ع�ه�ا ال���ادل، وهي ب�ا�ة م���ة على أساس ح��قة 

ال�ع�، ولا داعي أب�ا لل��اف� ���ا ب��ه�ا، بل إن له�ا ق�اس� وم�اد� م����ة یل���ان ع��ها 

 . ألا وهي م�اد� الع�الة وال�ق�م وال��امح و��امة �ل إن�ان

واح� أن  إن�ي أق�م ب�ل� وأنا أدرك أن ال�غ��� لا ���ث ب�� ل�لة وض�اها، ولا ���� ل��اب

یلغي س��ات م� ع�م ال�قة، ��ا لا �����ي أن أق�م الإجا�ة ع� �افة ال��ائل ال�عق�ة ال�ي 

أدت ب�ا إلى ه�ه ال�ق�ة، غ�� أن�ي على �ق�� م� أنه ��� عل��ا م� أجل ال��ي ق�ما أن 

 . نع�� ���احة ع�ا ه� في قل���ا وع�ا لا �قال إلا خلف الأب�اب ال�غلقة

ب�ل جه�د م�����ة للاس��اع إلى �ع��ا ال�ع� ولل�عل� م� �ع��ا ك�ا ��� أن ی�� 

ال�ع� وللاح��ام ال���ادل وال��� ع� أرض�ة م����ة، و��� الق�آن ال���� على ما یلي 

أن أفعله، وأن أق�ل ال���قة  -��ا في وسعي-وه�ا ما سأحاول " اتق�ا الله وق�ل�ا ق�لا س�ی�ا"

���دها اع�قادا م�ي �ل الاع�قاد أن ال��الح ال�����ة ��ل ت�اضع أمام ال�ه�ة ال�ي ن�� 

 . ب���ا ���� هي أق�� ����� م� الق�� الفاصلة ب���ا

�ع�د ج�ء م� اع�قاد� ه�ا إلى ت����ي ال����ة، إن�ي م���ي ب���ا �ان وال�� م� أس�ة 

 إن�ون���اك���ة ت��ل أج�الا م� ال��ل���، ول�ا ��� ص��ا ق��� ع�ة س��ات في 

واس��ع� إلى الأذان ساعات الف�� وال�غ�ب، ول�ا ��� شا�ا ع�ل� في ال����عات ال��ل�ة 

 . ح�� وج� ال���� م� ال��ل��� في عق��ته� روح ال��امة وال�لام ش��اغ����ی�ة 

- إن�ي أدرك ���� دراس�ي لل�ار�خ أن ال��ارة م�ی�ة للإسلام ال�� ح�ل معه في أماك� 

م� ال�� مه� ال���� أمام ال�ه�ة ن�ر العل� ع�� ق�ون ع�ة، الأ –الأزه� جامعة�ل م
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الأورو��ة وع�� ال�����، ون�� روح الاب��ار ال�� ساد ال����عات الإسلام�ة وراء ت���� 

عل� ال��� و��ل� ال��صلة ال�غ�ا���ة وأدوات ال�لاحة وف� الأقلام وال��اعة، �الإضافة إلى 

 . فه��ا لان��ار الأم�اض وت�ف�� العلاج ال��اس� لها

�ل ال�قافة الإسلام�ة على أروقة ع���ة وق�� عال�ة الارتفاع، و��ل� على أشعار ح�ل�ا �ف

وم�س�قى خال�ة ال��� وف� ال�� ال�اقي وأماك� ال�أمل ال�ل�ي، وأ�ه� الإسلام على م�� 

  . ال�ار�خ قل�ا وقال�ا الف�ص ال�ام�ة في ال��امح ال�ی�ي وال��اواة ب�� الأع�اق

ائ�ا ج�ءا لا ی���أ م� ق�ة أم���ا، ح�� �ان ال�غ�ب أول بل� أعل� ��ل� أن الإسلام �ان د

، و���اس�ة ت���ع ال�ئ�� الأم���ي ال�اني ج�ن أدام� الأم����ة ال����ة ال�لا�اتاع��ف بـ 

ال�لا�ات ال����ة لا ت�� أ� ن�ع "فق� ��� ذل� ال�ئ�� أن  ��ابل�على معاه�ة  1796عام 

 ".م� الع�اوة ت�اه ق�ان�� أو د�انة ال��ل��� أو ح�ى راح�ه�

لق� قاتل�ا في .. في إث�اء ال�لا�ات ال����ة الأم���ان�ل��ن م�� ع�� تأس�� بل�نا ساه� ال�

ح�و��ا وخ�م�ا في ال��اص� ال���م�ة ودافع�ا ع� ال�ق�ق ال��ن�ة وأس��ا ال��س�ات 

 ن��لال��ار�ة، ��ا قام�ا �ال��ر�� في جامعات�ا وتف�ق�ا في ال�لاع� ال��اض�ة وفازوا ���ائ� 

، وع��ما ت� أخ��ا ان��اب أول م�ل� الأول���ة ال�علةو���ا أك�� ع�ارات�ا ارتفاعا وأشعل�ا 

قام ذل� ال�ائ� �أداء ال���� ال�س��ر�ة م����ما نف� ال���ة م�  ال��نغ�سأم���ي في 

 . في م����ه ال�اصة ��ف�س�ن س ��مای� الق�آن ال���� ال�ي اح�ف� بها أح� آ�ائ�ا ال��س�

إن�ي إذن تع�ف� على الإسلام في قارات ثلاث ق�ل م���ي إلى ال���قة ال�ي ن�أ ف�ها 

� أم���ا والإسلام الإسلام، وم� م��ل� ت����ي ال����ة أس��� اع�قاد� �أن ال��اكة ب�

��� أن ت���� إلى ح��قة الإسلام ول�� إلى ما ه� غ�� إسلامي، وأر� في ذل� ج�ءا م� 
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م��ول��ي ��ئ�� لل�لا�ات ال����ة ح�ى أت��� لل��ر ال����ة ال�ل��ة ع� الإسلام أی��ا 

 . �ه�ت

على  ل�� نف� ال���أ ��� أن ی���� على ص�رة أم���ا ل�� الآخ���، وم�ل�ا لا ت����

ال��ل��� ال��رة ال����ة ال��ائ�ة فإن ال��رة ال����ة ال��ائ�ة للإم��ا��ر�ة ال�ي لا ته�� إلا 

���الح نف�ها لا ت���� على أم���ا، فق� �ان� ال�لا�ات ال����ة أح� أك�� ال��اهل لل�ق�م 

�ال ع�� تار�خ العال�، وق��ا ب��رة ض� إح�� الإم��ا��ر�ات، وأس�� دول��ا على أساس م

مفاده أن ج��ع ال��� ق� خلق�ا س�اس�ة، ��ا سال� دماؤنا في ال��اعات ع�� الق�ون 

 . لإضفاء ال�ع�ى على ه�ه ال�ل�ات داخل ح�ودنا وفي م��لف أرجاء العال�

وق� ساه�� �افة ال�قافات م� �ل أن�اء ال��ة الأرض�ة في ت�����ا ت����ا ل�فه�م �الغ 

لق� ت� تعل�� أه��ة ����ة على إم�ان�ة ان��اب . ال���� واح�م� : ال��ا�ة �اللغة اللات���ة

ش�� م� أصل أم���ي أف��قي ی�عى �اراك ح��� أو�اما إلى م��� ال�ئ��، ول�� 

ق��ي ال����ة ل��� ف���ة إلى ه�ا ال��، ول� ی��ق� حل� الف�ص ال��احة لل���ع �ال���ة 

م� ��ل إلى ش�ا���ا، و���ل ذل� ما  ل�ل ف�د في أم���ا، ول�� ال�ع� قائ� �ال���ة ل���ع

و���ى ال��ل��ن الأم���ان . ��اهي س�عة ملای�� م� ال��ل��� الأم���ان في بل�نا ال��م

 . ب�خل وم���� لل�عل�� �ع���ان أعلى م�ا ���ى �ه مع�ل ال��ان

علاوة على ذل� لا ���� ف�ل ال���ة في أم���ا ع� ح��ة إقامة ال�عائ� ال�ی��ة، ��ا أن 

 1200ل� ال��� وراء وج�د م��� في �ل ولا�ة م� ال�لا�ات ال����ة ووج�د أك�� م� ذ

م��� داخل ح�ودنا، وه� أ��ا ال��� وراء خ�ض ال���مة الأم����ة إج�اءات ال�قاضاة 

م� أجل ص�ن ح� ال��اء والف��ات في ارت�اء ال��اب ومعا��ة م� ی���أ على ح�مانه� 

 . م� ذل� ال��
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في أن الإسلام ج�ء لا ی���أ م� أم���ا، وأع�ق� أن أم���ا ت��ل  ل�� ه�اك أ� ش�

ال��لعات ال�����ة ب���ا ج��عا �غ� ال��� ع� الع�ق أو ال��انة أو ال��انة الاج��ا��ة، 

ألا وهي ت�لعات ال��� في �ل ال�لام والأم� وال���ل على ال�عل�� والع�ل ���امة 

�ا وم���عات�ا و��ل� ل���ا، ه�ه هي ق�اس��ا ال�����ة وال�ع��� ع� ال���ة ال�ي ن��ها لعائلات

 . وهي ت��ل أ��ا آمال ال����ة ج�عاء

إن .. ���ل إدراك أوجه الإن�ان�ة ال�����ة ���ا ب���ا ����عة ال�ال م��د ال��ا�ة ل�ه���ا

ال�ل�ات ل�ح�ها لا ت����ع س� اح��اجات شع���ا، ول� ن�� ه�ه الاح��اجات إلا إذا ع�ل�ا 

اعة على م�� ال���� القادمة و�ذا أدر��ا ح��قة أن ال����ات ال�ي ن�اجهها ت���ات ���

 . م����ة، و�ذا أخفق�ا في ال���� لها س�ل�� ذل� الأذ� ب�ا ج��عا

لق� تعل��ا م� ت�ار��ا الأخ��ة ما ���ث م� إل�اق ال��ر �ال�فا��ة في �ل م�ان إذا 

� ش�� واح� �الإنفل�ن�ا ف��ع�ض ذل� ضعف ال��ام ال�الي في بل� واح�، و�ذا أص�

ال���ع لل���، و�ذا سعى بل� واح� وراء ام�لاك ال�لاح ال��و� ف���داد خ�� وق�ع ه��م 

ن�و� �ال���ة ل�ل ال�ول، وع��ما ��ارس ال����ف�ن الع�ف في م��قة ج�ل�ة واح�ة س�ع�ض 

ف�ر وال��س�ة س���� ذل� ال�اس م� وراء ال��ار لل���، وع��ما ی�� ذ�ح الأب��اء في دار 

ذل� وص�ة في ض���نا ال����ك، ه�ا ه� مع�ى ال��ارك في ه�ا العال� في الق�ن ال�اد� 

  . والع����، وه�ه هي ال���ول�ة ال�ي ی���لها �ل م�ا ت�اه الآخ� �أب�اء ال����ة
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  ". ه���ا ل�انعي ال�لام لأنه� أب�اء الله یُ�ع�نَ "ل�ا ال��اب ال�ق�س 

إن�ا نعل� أن ه�ه رؤ�ة ال�ب، وعل��ا الآن .. �اس��اعة شع�ب العال� أن ت��� معا في سلام

 . أن نع�ل على الأرض ل��ق�� ه�ه ال�ؤ�ة

  1.ش��ا ل�� وال�لام عل���

  

                                                           
ت� الاس��داد على  23/5/2017 القاه�ة في أو�اما �اراك خ�اب ن� ،وأح�اث وثائ� ،ن� ال����ة1

 ال��قع ال�الي

 -https://www.aljazeera.net/encyclopedia/events/2017/5/23/%D9%86%D8%B5

-%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%83-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8
-%D9%81%D9%8A-%D8%A3%D9%88%D8%A8%D8%A7%D9%85%D8%A7

9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9%D8%A7%D9%84%D 

 17:00على ال�اعة  2020ما�  27ی�م 
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  :مل��

م� ����ا ه� ت�ل�� ال��ء على الأه��ة ال�ي تع��ها ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة في م�ال  اله�ف

ومفاوضات و��ا  اتفا��اتال��ج�ة عامة وم�الات ال�عاون ال�ولي خاصة وما ی���� م�ها م� 

ف�غ� ما ت��حه ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة م�  .ن�اعةدول�ة ت�عل العلاقات ب�� ال�ول أك��  معاه�ات

على ����ة ال�عامل معها في  الا�لاعال���ج� إلا أن أث�ها مه� ووج�  �ات علىوت��صع��ات 

  .ال�ول�ةال��افل 

ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة، تأث�� ال��ج�ة ال�بل�ماس�ة، ال�عاون ال�ولي، العلاقات  :ال�ل�ات ال�ف�اح�ة

  .ال�ول�ة

The aim of our research is to shed light on the importance that diplomatic 

translation reflects in the field of translation in general and in the fields of 

international cooperation in particular, and the agreements and negotiations that 

emerge from them as well as international treaties that make relations between 

states more efficient. despite the difficulties and challenges that diplomatic 

translation poses to the translator, its impact is important, and it is necessary to 

know how to deal with it in international forums. 

Key words :  DIPLOMATIC TRANSLATION, THE IMPACT OF THE DIPLOMATIC 

TRANSLATION, THE INTERNATIONAL COOPERATION, THE INTERNATIONAL 

RELATIONS . 

L'objectif de notre recherche est de mettre en lumière l'importance que revêt la 

traduction diplomatique dans le domaine de la traduction en général et dans les 

domaines de la coopération internationale en particulier, et les accords et 

négociations qui en découlent ainsi que les traités internationaux qui font les 

relations entre les États plus efficace. malgré les difficultés et les défis que pose 

la traduction diplomatique aux États, son impact est important , et on juge 

impératif  l'aborder dans les enceintes internationales. 

Les mots clés : LA TRADUCTION DIPLOMATIQUE, L’EFFET DE LA  

TRADUCTION DIPLOMATIQUE, COOPERATION INTERNATIONALE,   RELATIONS  

INTERNATIONALES . 
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